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Preface 



(In the name of Allah, the Most Gracious, 
the Most Merciful) 

Islam Is the divine system of guidance for all human being 
on the earth, and the Prophet, Muhammad (SAW) is the 
universal messenger of Allah (SWT), as revealed in chapter 
34,verse 28 of the Holy Quran. 



#(jj.4JLaLJ V ^"1 '^l J '^— '^ L^^3 'j-'^J ljj;nt 

"And We (Allah) have not sent you (O Muhammad (SAW)) 

except as a giver of glad tidings and a warner (against sin) 

to all mankind. But most of people know not" 

Likewise, the book of guidance, al-Quran is a divine 
treasure of knowledge and a universal code of conduct in 
Arabic for salvation of the entire humanity, as revealed in 
the following two verses of the Holy Quran: 

"Verily, We (Allah) have sent it down as an Arabic Quran 
in order that you may learn wisdom". [12/1] 

. . , .^ . '",...>.. \ 

"Ramadan is the month in which was sent down the 
Quran, a guidance for mankind and clear proofs 
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for the guidance and the criterion (between right 
and wrong)". [2/1 85] 

We can derive benefits from this divine source of 
knowledge and guidance only if we learn the Quranic 
language. It must be clearly understood that reading of 
translation of the Book is, at best, a poor substitute to 
learning the Quranic language. One cannot understand the 
exact meaning and the spirit of the divine revelation 
without understanding the text of the Book. Infact, Allah 
(SWT) has repeatedly stressed on the ponderability of His 
message, which is not possible without having an insight 
knowledge of the language. The following two verses 
necessitate the understanding of the divine message 
directly from the Arabic text. 

^ljCJVI ^^jI^^JuIJj AjQ \ji)^JuLi i^jC^ ■^4-^i dllJjjl tjQ^^ 

"(This is) a Book (the Quran) which we have sent down 

to you, full of blessings that they may ponder over its 

message, and that men of understanding may 

receive admonition." [38/29] 

"Do they not then think deeply in the Quran, or are their 
hearts locked up (from understanding it)." [47/24] 

In truth, it is the "A/a^^ (right) of the divine message to be 
recited in the best possible manner, and be understood in 
the right perspective, as has been highlighted in the 
following verse: 
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Ajj^ (J^- <lJjJLu LjlHiLII |«^QIu[ ^JJI# 

"Those to whom we have sent the Book recite it (obey its 

orders and follow its teachings) as it should be recited they 

are the ones who believe therein. And those who 

disbelieve in it (the Quran) those are they 

who are the loosers." [2/121] 

In this verse the Arabic verb 'yatlu', in fact, cannot be 
translated in one word in any other language, which 
implies 'recitation, understanding and obeying'. This verse 
has emphasized the understanding of the text of the Book 
by the believers, and further added that aj d^h -^^3^ 
'they are the ones who (really) believe therein', implying 
thereby that, those who do not recite it as it deserves to be 
recited, they do not have sincere faith in the Holy Quran. 
Unfortunately, most of the non-Arab believers, particularly 
the Pakistanis, do not understand the Arabic text of the 
Book. 

It is important for the learner to know that the Arabic is 
very easy to learn as it is a highly sophisticated language 
based on very refined and systematic set of rules and 
patterns. This fact is confirmed by Allah (SWT) in the 
following verse: 

w^^^Ila (^ Ji^j^shll o\j2l\ Ijj-tuJ OaJj® 

"And we have indeed made the Quran easy to understand 

and remember, then is there any that will remember 

(and receive admonition)". [54/1 7] 
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It is an open challenge for all those who are In search of 
truth. Nevertheless, It does require consistent effort, with a 
sense of purpose and commitment, to attain this most 
important treasure of knowledge for the mankind, and the 
following tradition of the prophet (SAW) rightly accords a 
very high status to the learner of the Holy Quran. 

Uthman ibn 'Affan (RA) relates that the messenger (SAW) of 

Allah said: "The best among you 

are those who have learnt the Quran and teach it 

(to others)". [Al-Bukhari] 

The aim of this book is to enable the learner to acquire an 
insight knowledge of the Quranic language with a view to 
understanding the text of the Holy Quran. 

In all, this book has 28 lessons. I have tried to make it as 
simple as I could. During the course of study the learner 
should acquire the vocabulary right from the start of the 
book. All the words and phrases used in the lessons should 
be understood and remembered so that he or she can 
muster sufficient vocabulary to enable him or her to 
construct simple phrases and sentences from an early stage 
of the study. Besides, the learner should recite a page or 
two from the Holy Quran regularly, and try to apply the 
grammatical aspects of the language to the verses of the 
Quran as an exercise. 
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The verbal forms and pronouns of Arabic grammar are 
generally considered difficult to understand or remember. 
The learners are advised to concentrate in the beginning 
only on the third person masculine singular and plural 
forms, the second person masculine singular and plural 
forms and both the first person forms in the given tables, 
and skip over the verbal forms and pronouns of the 
feminine gender (except the singular forms) and the dual 
forms (iuiij), as these forms are not frequently used in the 
Holy Quran. In the given tables of conjugation I have 
included all the forms of the verbs and the pronouns, 
essentially as ready reckoners for the learners. 

And finally the most important advice to the learner is that 
he or she should seek the guidance and help of Almighty 
Allah through supplications such as: 



\iJj^'^ (j^j-^^^ ■iJj'^^^ (j^ Z>^^ 40; 
"O my Lord! Expand for me my chest (grant me self- 
confidence, contentment, and boldness). And 
ease my task for me". [20/25-26] 
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PARTS OF SPEECH 

We start the Arabic lessons from the very beginning. A 
meaningful word in Arabic is called Kalimah (iui^). It has 
only three parts. In other words there are only three parts of 
speech in Arabic. These are; 

O j^lii (Noun, literally 'name'): 

It is that word which does not need the help of another 
word to explain its meaning. It is the name of a person, 
a place or a thing, and the term Ism includes the 
adjective nouns a-iuaJl as well, e.g. ju^ 'Muhammad', 
juki 'Ahmad', ,UJj 'William', ^^ 'George', lulj) 
'Zenab', iuijll 'Aishah', it^I^ 'Maryam', s^Ua 'Tahirah', 
Olild^G 'Pakistan', oall 'London', iluj^ 'France', clLl\ 
'the house', a^Judi 'the Mosque', J*JLa 'a pen', iitsi\ 'the 
book', aljJi 'the garden', Xla^=, 'Kaba', ^jJi 'the paper/ 
leaf, f.Ui3 'food', Jli 'a shade', (kloJl 'the body', I4 'a 
hand', ^yL^ 'a shirt', jlili 'the cave', (^jS^\ 'the chair', 
^liS 'a foot', ljIji 'the girl', Iilj 'a boy', liJUa 'a student', 
jVj 'a man', ^^ 'a horse', ^^1 'the eye', o^l 'an ear', 
(^ildll 'the Muslim', ^ISLII 'the non-believer of Islam', 
^Ijlaj 'a Christian', ^,4^ 'a Jew'. 
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^llaJI 'the pious/ righteous person', ^L^ 'a 
disobedient', ^.^^u 'a helper', j^u 'a poet', '^Cxi\ 'the 
Knowledgeable', J^L>Jl 'the Ignorant', al?,^^' 'the new', 
^jakll 'the old', jl^lJl 'The All Hearing', '^Cd^\ 'The All 
Knowing', etc. 

© jl^ (Verb): 

It is that word by which we understand some work or 
action being done. It is of three kinds/ tenses: 

® The perfect tense, the Mad/ (^^Ui) is used for an 
action which is completed, e.g. J^ 'he did', Lifi^a 
'he wrote', j^-j 'he entered'. 

® The imperfect tenses the Mac/an {'^Q3i.\) used when 
an action is not completed, e.g. jliu 'he does or he 
is doing or he will do', loso 'he writes/is writing/ 
will write', J^14 'he enters/is entering/will enter'. 

(D The imperative tense or the Amr (^vi) which 
signifies command, request or supplication, e.g. J^l 
'do', Lo^i 'write', j^jI 'enter'. 

e l^°>^ (Harf): 

The particle, preposition and conjunction are called 
harf. It is that word which is used with noun or verb to 
complete the meaning of the sentence; its meaning will 
depend on the word with which it is used, e.g. l^ 'on', 
^ 'in', l^ 'regarding', ^.*j 'yes', V 'no', L* 'that/ what', 
etc. 
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(Meaningful Word) 



Particle, Preposition, (Verb) (Noun) 

Conjunction 

Further explanation and Information about the Ism, the 
Fa// and the /-/arf\N\\\ follow in the subsequent lessons. 

O Vowels (c>i^;^-Harkaat): 

The vowels used in Arabic are called ljL%^i which 
are explained below: 

® X^^ (FathahX Signed as — on top of a letter and 
pronounced as 'a' in 'above'. 

® i^uj^s (Kasrah): Signed as — under a letter and 
pronounced as 'i' in 'if. 

® iulb (Dammah): Signed as — on top of a letter and 
pronounced as 'u' in "put". 

® "o's^Lm (Sukun): Signed as — on top of a letter as 'stop' 
or 'stress'; it indicates that the consonant is 
vowel less, e.g, °j^ (/cun), LjI (abb), [>« (mun). 

® j^jij ('N' sound): Signed as double vowel — , -, - 
as indicated is called tanw/n, e.g. ^t4=, (/</taban), 
ljIi^ (/</tab/n), l^t4=, (k/tabun). Remember that a 
word with tanw/n is always a noun (^l-l), also a 
word having {a/) °J\ in the beginning is an indication 
of its being a noun, however, it does not necessarily 
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mean that a word without ''a/^or tanwin will not be 
a noun J^l^l. This is evident from the examples of 
nouns mentioned above where certain words have 
neither tanwin nor 'al', yet they are nouns. It should 
be noted that the tanwin and 'al' never come 
together on a noun. If ''a/^comes in the beginning of 
a noun then its case-ending will be single vowel, 
not tanwin, e.g.. it may be Ijlfi^ (a book) or IjlfiiLIl 
(the book). It is incorrect to say t^tsis. 

® The Verbal Noun ( joLaXQ: 

The verbal noun or noun of action may also be used as 
^um\, e.g. jlaj 'help' (literally helping), l/>lb 'a blow' 
(literally striking), SjL^ 'prayer' (literally praying), ^1 
'order' (literally ordering). 

The Arabic definite article 'jl' (al) corresponds to the 
English definite article 'the'. The Arabic indefinite article 
tanwin is dropped when the definite article 'al' is prefixed 
to a noun, e.g. oIj (baitun) 'a house' becomes clLl\ (al- 
baitu) 'the house', J^ (jamalun) 'a camel' to <1UjJI 
(aljamalu) 'the 'camel'. 

Arabic has 28 alphabets or letters; of these, 14 are called 
the Sun Letters (aluZ^IiJi l^j^i) and the other 14 are called 
the Moon Letters (iu>*All i-aj^jJi). In the moon letters the 
lam (j) of al is pronounced, e.g. >*aII (al-qamaruO- While 
in the sun letters the lam of al is assimilated to the first 
letter of the noun, e.g. ^u.°»I^l (ash-shamsu). The 
assimilation is indicated by ^jJl {shadda, -) on the first letter 
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of the noun. A table showing the moon letters and the sun 
letters Is given below. 



Lunar Letters -iu>*Aii Lsij^\ 



The mother 


al-ummu- ^^\ 


1 


- 1 


The door 


al-baabu-LiiA\ 


I—I 


- 2 


The garden 


al-Jannatu-"^i^\ 


r 


- 3 


The donkey 


al-himaru - j U^J I 


r 


- 4 


The bread 


al-khubzu-'^l->^\ 


r 


- 5 


The eye 


al-ainu-';J^\ 


f 


- 6 


The lunch 


al-ghadau-'^(jj^\ 


f 


- 7 


The mouth 


al-famu-'i^\ 


1-3 


- 8 


The moon 


al-qamaru-j<i~e,\\ 


3 


- 9 


The dog 


al-kalbu-ll^^\ 


^ 


- 10 


The water 


al-maau-'^\X\ 


(* 


- 11 


The boy 


al-waladu- lil^ll 


J 


- 12 


The air 


al-hawau- #i^l 


^ 


- 13 


The hand 


al-yadu-'jLi\ 


^ 


- 14 



Solar Letters -aIlu-VI^i i^^y>^\ 



The trader 


at-taajiru-'j^ti\ 


LJ 


- 1 


The clothing 


ath-thoubu- Ijjill 


o 


- 2 


The house 


ad-daaru-'/^\ 


J 


- 3 


The gold 


ad-dahbu-'<^-jl\ 


j 


- 4 


The man 


ar-rajulu-'S^^\ 


J 


- 5 


The flower 


az-zahratu- s^ijji 


j 


- 6 


The fish 


as-samaku- .^aX^\ 


L>- 


- 7 



Parts of Speech 



The sun 


ash-shamsu- '^_yU^\ 




- 8 


The chest 


as-sad ru- 'J Ji^\ 


o^ 


- 9 


The guest 


ad-da i ft 1— ; hWhi'w 


o^ 


- 10 




The student 


at-talibu-Ll(i^\ 


^ 


- 11 


The injustice 


az-zulmu- (<i,\V,\\ 


I^ 


- 12 


The meat 


al-lahmu— ^j^\ 


J 


- 13 


The star 


an-najmu-'(<U^\ 


o 


- 14 
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THE GENDER OF NOUNS 



This lesson explains the different categories of gender used 
for Arabic nouns. According to the Arabic grammar the 
gender is classified into the following four categories: 

O 4^2LL2kl) ^^ijjj) (Real Gender): 

The words related to the male sex are ^lu. [$) 
masculine, and those related to the female sex are iu^ 
(female 9), e.g. jVj 'man' is a real masculine and sf^l 
'woman' is a real feminine, .^j 'cock', a^I^j 'hen', IlJj 
'boy', cJo 'girl', ljI 'father', ^\ 'mother', ^1 'brother', Cii^l 
'sister', etc. 

® t ^)G.^) ^^iJj»JI (Formal Gender): 

The nouns which do not have the 'concept of pair' are 
termed as feminine or masculine by form (^>ul>Jl) 
((^jL>ai. The identification of gender for such noun is 
that the words ending with 'round-/a^ (aIs^^ i) are 
generally feminine, and those ending with some other 
letter are assumed as masculine gender, e.g. iutil- 
'watch', A^j^ 'fan', 5>^ 'tree', sjlll- 'car', a1^ 
'garden', ~iS\ 'sign', iiL>. 'life', sJi^Ij 'window' are 
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feminine gender by form, and jlo^v 'wall', l^ti4=a 'book', 
J^la 'pen', ^1^ 'path', a^>JuLa 'mosque', clL> 'house', 
i^j^=> 'chair', j^ 'canal', ljG 'door', etc. are considered 
masculine gender by form. 

It may also be understood that feminine gender is often 
formed from the masculine by suffixing 's', e.g. J^jlJ* 
Muslim' {$), iuJLuta 'Muslim' (9), j^l^= 'disbeliever' 
$), 5>l^ 'disbeliever' ($), ;3ji:ua 'truthful' [$), iijL^ 
truthful' ($), ^Cua 'pious' (cT), i^Lua 'pious' ($), j^^l 
son' (cT), i^l 'daughter' ($), IJUa 'student' (cT), ^lJU^ 
student' (9), Ilj,^ 'new' (c^), iS^j^ 'new' (9), f^j,^ 'old' 
$), iuloi 'old' (?), j:^ 'long' {$), %^ 'long' (?), 
^^ll^a 'many' (cT), 5j4^ 'many' (9), etc. 

® ^Urtlt)^^iJj>J) (Exceptional Cases): 

The nouns which do not fall under the above- 
mentioned two categories are termed as exceptional 
cases. The following nouns are feminine by usage even 
though they have no 's' (teyi ending nor have they 'pair- 
concept'. 

® #U1- 'sky', IJJ^ 'war, battle', [>ul*^ 'sun', ju 'fire', 
(kl^ 'hell', jlI; 'wind', jl*^ 'wine', ^[^^ 'soul, 
person, self, j|j 'house', jlj 'well', ^1^= 'cup', Lusit 
'staff, LJ^Lb 'an idol, a tyrant, devil', Lji^ 'dream', 
^jl 'earth', jljl- 'path', j}j 'bucket'. 

® Proper names of countries and towns are feminine 
by signification, e.g. ^^la^ 'Egypt', 'otLj^^^ 
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'Pakistan', jjiV 'Lahore city', L%>«1 'America', 
Lilj 'Washington', ^sG^*^! 'Iraq', etc. 



(3) Many parts of the body, especially those that are in 
pair, are termed as feminine, e.g. 1L 'hand', "^ 

on' OHO oH oHJi'' ^ 

'eye', j»lia 'foot', jVj 'leg'/ i3^ 'shin', OJ? 'ear', ai. 
'cheek'. 

® The nouns ending in 'i^', 'i^' called sj^laa^ Lai] 
(short 5///^ or #1^ called 5jja!*S> LiJ! (lengthened 5///) 
are also feminine, e.g. ^jX^ 'good, beautiful', lO^ 
'great', jj»^ 'small', IsJ^ 'good news', U^yx^ 
'desert', Uj^ 'harm', ^i^j 'blooming', *llalj 'white', 
sijlai. 'green', *La^ 'blue', etc. 

® All Arabic letters of alphabet are considered as 
feminine. 

© Some broken plurals, e.g. j.^^! 'the Jews', jlijJI 'the 
messengers', i^jilalli 'the Christians' are treated as 
feminine. 

® Some collective nouns, e.g. "f^ 'people', >l^j 'tribe' 
are used as feminine. However, "S^] 'family', JT 
'progeny' are masculine. 

® Exceptional Masculine: Some nouns have ta 's' 
ending but they are used as masculine, e.g. AiuJi^ 
'caliph', iuMit learned', ~^Ca\ 'a male name', iuil, 'a 
male name'. Some parts of body (single), e.g. ^|3 
'head', ^ 'tooth', ^^ 'belly', Jala 'chest', etc. are 
also considered exceptional masculine. 
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O t>uL>Jl^t (Common Gender) : 

Some nouns are used as masculine as well as feminine. 
These are termed as ijA^\ '^l e.g. LiG^ 'clouds', ^ 
'cattle', jf^ 'locust', ilij 'gold', jkj 'bees', j.I>^ 'trees'. 
These are masculine by form, feminine by signification. 

An Explanation Regarding Exceptional Cases: 

Here, I would like to clarify an important point regarding 
the exceptional cases in the grammatical rules. The learner 
should be mindful of the fact that the languages have not 
come into being through an academic process based on 
some predetermined sets of grammatical rules and forms 
but, on the contrary, the languages are spoken by the 
natives of the region long before the grammarians form the 
grammatical rules applicable to them. And the object of 
framing grammatical rules is essentially to facilitate the 
learning and better understanding of the languages by the 
non-natives or the foreigners. But, where they fail to apply 
uniform sets of grammatical rules, they categorize that as 
exceptional case. Hence, the exception-rule is a common 
feature to all the languages. Having said that, I must hasten 
to emphasis that the grammarians of Arabic language have 
contributed tremendously in facilitating the learning 
process of the language. In fact, they have developed an 
easy and effective method of learning the classic Arabic of 
the Holy Quran. Hence, their efforts cannot be undermined 
in anyway. 
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THE NUMBER OF NOUNS 

Unlike English, Arabic has three numbers: singular is 
termed ivah/d {j^\j) or Mufrad {"iyLA), the dual or two of 
anything is termed tathniyah (^u^), and more than two is 
plural called y<3/77( 2^). 

a 

O Wahid (ijL»l^) or Mufrad (1>a^): 

Examples of Wahid {'j^Q or Mufrad {\'jjL») are: IjI^I, 

lJj, ^Jlla, JtJllail, ^3:^1^, j^JLud 1,^153 1, etC. 

® Tathniyah (aliu^j): 

The dual form ends in aani (ot), e.g. oIjI^I, oUIaII, 

(JLuiLulJI, (jLJUa, (Jl^^J-?/ O''^/ O^^J/ (Jl^b-*!/ OHjItcLlJI, 

ol>ii3i, etc. 

® The Plurals of Nouns and Adjectives: 

In English, adjectives have no plural form. We say 
"good man" and "good men". But in Arabic even 
adjectives have dual and plural form. In English we 
have two kinds of plural form: 
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® Sound Plural: In sound plural the word retains Its 
original form, e.g. book -^ books, pen -^ pens. 

® Broken Plural: The original form of the word is 
changed to a great extent, e.g. Man -^ men, woman 
-^ women. 

In Arabic too, we have these two kinds of plural forms; 
Sound and Broken. 

O The Sound Plural in Arabic ((ItjilJI g^a^l): 

® The masculine plural of nouns are formed by adding 
d/_ to the singular form e.g. j*j!uJ« -^ "o'/^LuIa, ly>p.\ 

-^ 0>H»iil/ iso^ 'thief -^ O^jll-, JjilV 'ignorant' -^ 

, = ' . ^ . ' . = ' . '^ . . = > . > i 

OjIaLv, J|Lc 'wise' -^ (jJ^Lc, ^L-a -^ o^s^^j^^, jAj^S 

'patient' -^ Oj>?ll^i, tjjllail 'truthful' -^ o^jllaJl, etc. 

® The feminine plural of nouns which end in o_, are 
formed by changing 's' (ta) into 'ijI' (aat) as, aJjU 
'9 thief -^ (iijLajili (plural), iujU* -^ ljUjLuJ*, 5^1^= -^ 
Ljf^l^s, iclli 'watch' -^ iijLclli, aI^jl* -^ iijlljja^, 
Ala^Gw 'protector' ^ CiUa^Gw, iui^ 'word' ^ ^Ui^, 
2uJll3 ^ kijQl-la, 5Jt^lj 'window' -^ i-jiji^Ij, a^j>-9 'fan' 
^ cjLwj^, idlli 'evil' ^ i-Ji^l", ^jj 'step/status' ^ 

The 9 plural of nouns which do not end in o_ are 
also formed by adding 'lji' to the singular as in '^2yi 
(name) -^ h,\My», l\U^ 'sky' -^ libijUl-. 
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® The Broken Plural (^luisdl) ^Uj>): 

Unlike English, the broken plural is very widely used in 
Arabic. It is formed from the singular by the addition or 
elision of consonants, e.g. from J^j -^ jLj, from ji.j 
^ J^jf or by the change of vowels, e.g. al-l -^ jL]. 
There are many patterns of the broken plural. The 
following are commonly used patterns: 



No 


Bab 




Singular 


Broken Plural 


(*^j 


ljL 




ij-!iM 






1 


J^ 


as from 


J*I>o 'star' 


on Ji Ji 


2 


J^ 


as from 


Li\h^s 'book' 




3 


Jl^ 


as from 


ji.j 'man' 


Dl-J 


4 


Jl^l 


as from 


Jila 'pen' 


^M^! 


5 


ji^l 


as from 


l^ 'eye' 




6 


*!^ 


as from 


S^ 'poor' 


;i^ 


7 


*^U^I 


as from 


lit 'rich' 


^Lll£! 


8 


J^l^ 


as from 


5iial<i 'Satan' 


1* ^ ^ 


9 


JJl^ 


as from 


aJ^ 'building' 


jji^ 


10 


OM^ 


as from 


liJb 'country' 


(ji^jj-i 


11 


:^ 


as from 


^1 'brother' 


5^i>.1 


12 


Dll^ 


as from 


^Ij 'trader' 


jlk^ 



Note: 

It is quite common for a noun in Arabic to have more 
than one broken plurals, e.g. the plural of ^1 'brother' 
are Oi^^l s^i, Oi^^l l^h or in some cases to have 
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both the sound plural and broken plural e.g. In the case 
of ^ (prophet), Its sound plural is Oj^h ^rid broken 
plural Is *l 
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THE PRONOUNS 



The pronoun is a word used in place of a noun, e.g. ^ 
'he', ^i 'they', ^ 'she', ojI 'you', ^^o 'we', & 'his', li 'her', 
liJ 'your', (^ 'my', etc. They are of two kinds; the Detached 
Pronouns, called Aiuaiil^ ^Ulb, e.g. ^ 'he' -^ liJUa^ 'he 
is a student' and the Attached Pronouns, called >jUlb 
Aiuai^, e.g. 't> 'his' ^ ajIi^ 'his book', etc. 

For detailed conjugation of the detached pronouns see 
Table-1. The attached pronouns are either attached to a 
noun or a verb, as shown in tables 2 & 3. 

Table - 7 
Detached Personal Pronouns 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 


he is a 
student 


they are 
students 


they are 
students 


3^"^ Person 

(?) 


she is a 
student 


they are 
students 


they are 
students 
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2"^^ Person 


you are a 
student 


you are 
students 


- '' \ ' t'.: 

you are 
students 


l""^ Person 

(?) 


you are a 
student 


you are 
students 


you are 
students 


1 * Person 

(c5^&?) 


1 am a student 


we are students 


rJyL }^ 

we are students 



Note: 

Concentrate on the underlined forms only In the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

Table - 2 
Pronouns attached to a noun with 

(a^LbY))Possessive Relations 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 


his book 


their book 


their book 


y^ Person 

(?) 


her book 


their book 


their book 


2""^ Person 

(c?) 


your book 


your book 


your book 


2""^ Person 

(?) 


your book 


your book 


your book 


1 "^ Person 

(c5^&?) 


my book 


our book 


l^li^ -Ij 
our book 
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Note: 

Concentrate on the underlined forms only In the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

O Pronouns Attached to a Verb: 



Pronouns attached to a verb become its Direct Object, 
e.g. Cj^ means 'he struck', 'he' is a subject and 'struck' 
is a verb; with the addition of an attached pronoun k. 
'him' would become the object of the verb Ijjlb. For 
usage of Attached Pronouns to a verb see Table 3. 

Table - 3 
Pronouns Attached to a Verb as its Direct Object. 



SINGULAR 



DUAL 



PLURAL 



3'"^ Person 



He Struck 
him/it. 



He struck 
them. 



-fi^ 



He struck 
them. 



3'"^ Person 
(?) 



He struck 
her/it. 



He struck 
them. 



He struck 
them. 



2""^ Person 



.^3,. 



iM 



.^ 



He struck 
you.. 



He struck 
you. 



He struck 
you. 



2"'' Person 

(?) 



.^3,. 



.^ 



He struck 
you. 



He struck 
you. 



He struck 
you. 



1 "* Person 

(c5^&?) 



He struck 
me 



He struck 



us. 



He struck 
us. 
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Note: 

Concentrate on the underlined forms only In the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

Some other examples of frequently used Attached 
pronouns are given below: 

- °ijj^ 'my hand', e.g. °ijj^ ^ '^^^ 'the book is in my 
hand'. 

- ^114 'my two hands', e.g. t_asuJI ^^JLt ^liju 'my two 
hands are on the table'. 

- Ij'j^ l^ literally 'between my hands' i.e. 'in front of 
me', e.g. ^l^ch^j'^?^' 'the tree is in front of me'. 

- ^ 'on me or my responsibility', e.g. ^ ajIIo. 'his 
account is on me'. 

- ^^lu 'with them/by them', e.g. ^^lil LosLli 'the 
books are with them'. 

- ^ 'to me or for me', e.g. '^^Jl^ ^ 'my action is for 
me' i.e. I am responsible for my action. 

- .^aJ 'to you or for your', e.g. -^sJUit .^sJj 'and your 
action is for you' i.e. you are responsible for your 
action. 

- Aj 'to him, for him', e.g. jU^\ IJj .^aJUJl ll 'to Him 
(Allah) belongs the universe and for Him is all the 
Praise', ^3^1 il 'he is right or he has the right'. 

- lu^ 'with', e.g. "/~^ IjIaI^ 'we have books', 'ij^Af- 
5jllli 'I have a car'. 

Note that in Tables 1,2 & 3 the second persons cT&9 
dual and the third persons (5^&9 dual are identical. 
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Important Note: 

Concentrate In the beginning only on the S'"' Person 
masculine singular & plural forms, the 2"^^ Person 
masculine singular & plural forms, and both the 1" 
person forms, and skip over the verbal forms and 
pronouns of the feminine gender (except the singular 
forms) and the dual forms as these are not frequently 
used in the Holy Quran. 

® Possessive Pronouns: 



The word Q is prefixed to the Attached Pronouns. The 
word IjI confines the meaning to 'only/alone', e.g. tilLl^ 
^j},tV(ii"i <^\^\j 14^ "You (Alone) we worship, and You 
(Alone) we ask for help"[1/4]. For usage of Possessive 
Pronouns with Ci\ see Table 4. 



Tab/e - 4 
Possessive Pronouns 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 

(c?) 


He alone 


Both of them 


Ji a: Ji 

They alone 


3"^ Person 

(?) 


She alone 


Both of them 


:: ji a: if 

They only 


2"^^ Person 

((?) 


You alone 


Both of you 


All of you 


2"^^ Person 

(?) 


You alone 


Both of you 


i ' i i ' 
All of you 


1 * Person 

(c5^&?) 


\ alone 


We alone 


We alone 
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Note: 

Concentrate on the underlined forms only in the beginning, 
and skip over the remaining forms as these are not 
frequently used in the Holy Quran. 

® Demonstrative Pronouns SjCayi (U^j: 

The demonstrative pronouns are listed below: 



3)Lt^2i ajm\ 


Singular 


Dual 


Plural 


Near 


I'jLAcT this 
djii 2 this 


(ji^ >S these two 
oljli 9 these two 


(c5^&9) these 


Distant 


'^>jS S that 
'^=^ 9 that 


.^ji'i (S those two 
.-^^'iIj 9 those two 


(c5^&9) these 



Note: 

Concentrate on the underlined forms. 

O The Relative Pronouns ^»L»»»1) (U^VI: 

The relative pronouns l^j^\, l^jlII, etc. are used as 
conjunction, meaning 'that, which, who, whom'. They 
serve the purpose of joining nouns/pronouns or verbs to 
other nouns or verbs. They have a definite form as 
given below: 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


For Male 


Ifjiii 


(jl'jLbl 


iv;^! 


For Female 




(jl'^UI 


;^^ui /;^^ui 



Note: 

Concentrate on the underlined forms. 
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Examples: 

- t-JUa ^j>LjUi\ ly» ^^ i^jJl llJ^I The boy who went out 
of the Mosque is a student'. 

- o^ljjijui t_asL*Jl ^ i^i-j^ (jf jlJI Jl^>II 'The men who left 
the office are teachers'. 

- XA[la cZl^\ ly» °^j^ I^i oLj\ 'The girl who left the 
house is a student'. 

- 4j^ ^i ^1 ^ t^.^' '^^ i^)" "He is Allah, beside Whom /a 
llaha ilia Howa (none has the right to be worshipped 
but He)". [59/293] 

"Successful indeed are the believers, those who offer 
their Salah (prayers) with all solemnity and full of 
submission". [23/182] 

® Interrogative Pronouns j^L^^iu/VI »U1j1: 

These are given below: 

°Jja 'who' C> 'what' ^1 'where' Ciil^a 'how' Jia 'when' 
^^3 'how much, how many', ^1 'which, from where' ,*J 
'why', I'ii; 'for what' I'iC 'what' 
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J" ^ 

THEIRABOF NOUN 



The Irab of words is a peculiar characteristic of Arabic 
language, which does not have an equivalent in English. 
Therefore, it requires particular attention to grasp the 
subject. The Arabic noun changes its original form or the 
case ending under different grammatical conditions, e.g. 

AJLIl being the original form in nominative case, called aJGw 
»^jJi, may change to ajlji, the accusative case, called ajG. 
t-tlalll or 4i)l, the genitive case, called ^^l aJGw. Likewise, 

9, being the original form, may change to \le^ or 

», e.g. 



in the Shahadah (sjQiiJi) 'declaration of faith' the first part 
is idbl V( idl V where 4i)i is the original form in nominative 
case and the second part is 4^\ J^j a!»^ where 4^\ is in 
the genitive case, while in the verse ^^ J^a ^ ^iii IjS'f 
^^aa, the noun ^lii is in the accusative. Similarly, in the 
first part of the Shahadah the noun "jU^ is in the original 
form, but in jU^ ^J^ jla j^^^l the noun SU^ is in 
genitive form and in 4i)i J^j IjuIjJ* o1 li^l it is in the 
accusative. 
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Similarly, we use LjlfiSLJi, Li\^\, i^l^i as also we read in the 
Holy Quran: H^ii'/ oL^Jll, ,jj^IslJI, oj>^l5LIi, (jj^^jmll, 
oy»J°(iill. These changes in the case-endings of the noun are 
called j^liVI 'r'G^i {Iraboi noun). 

It is important to remember that the literal meaning of the 
words/nouns remain the same in all the different 
conditions; however, their function in a sentence changes 
according to the different grammatical considerations, 
which are explained later in the book. 

This change/declension in Irab is effected in two ways as 
explained below: 

Case-ending with vowel marks, e.g. ji-j 'a man' is the 
original form in nominative {^^ji\ aJI^) and with the 
change of vowels it may become ^u.j in accusative 
(tJualll aJGw) or jk.j in genitive case (y>^\ aJGw) or J>.>Il, 
ji.^), <>».>Il ; and from iLfi^a 'books', which is in the 
original nominative form (j^jJl aJGw), it may become 
1 M^, L_d^3 or liisLli, losLJi, t-OSLli, and from ^lltJi 'the 
women' -^ #llilll, fllulll; from iIjUjlJ* ^ ljUjLu^ (only 
one change is used in this case which represents both 
the accusative as well as genitive form). In all these 
cases the vowel of the last consonant is changed. 

Note that the original form of a noun in all such cases is 
always indicated with dammah (iulb^) or tanwin 
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(j^jij^), and is called j^jJl aJU- {halatur-rafha), I.e. 
nominative case. And the declined form of iljlj^t 
ii%^Lj (Irab bil harkah) is fathha {~<l>^'_), i.e. single 
short vowel or tanwin (^^^) above the last 
consonant, which is called t-tlalll aJI^ {halatui nasb) i.e. 
accusative case, and kasrah )i,j.uu^s^ or tanwin {^^^ -) 
below the last consonant, which is called ^^i aJGw 
(tialatul-Jarr). 

The declension by Irab bil hakah is effected in the 
following three categories of noun. 

® All singular nouns, both masculine and feminine, 
e.g. 

!« 

oji^oJiJioJi oJi O^oHOjt 

aJ Ml g il i^\ Ml gtl ipj Ml g tl or A J ( (I 4 n gj Ml a ^aJ ( (I a 

-- # 

^ > !« in 

^--oJi _^--oJi ^--oJi ^--oJi ^--oJi ^--oJi 

^ g I Ml gtl i^ g I Ml g TI i^ g I Ml gtl or ^ g I Ml a i^ g I Ml a i^ g I Ml a 



All broken plural nouns, both masculine and 
feminine, e.g. 



.'-*«'. '-..'-*«'. -'..--!«' 



Jl^j, Vl^j 'men' Jl^j or Jl^^l, ^1^^^!, Jl^>il 
^lldj, #lldj 'women' #llij or ^lliill, ? llulll, #lldlll 

All feminine sound plural nouns, e.g. 

CjUjlJs, LJUim-a 'Muslim women' or lijUlu^Jl, 



(There is only one change in this category 
which represents both the accusative and the 
genitive case.) 
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Change of Irab with letter. The change of Irab with 
letter is effected in the following two categories of 
nouns: 

® All dual (2ili!ij), both masculine and feminine are 
changed with letter, e.g. ij\UiuLa 'two Muslim men', 
which is the original/nominative case, is changed to 
(>1*jLlJ«, representing both the accusative and the 
genitive forms. In this case o\ '_ (aani) is changed to 
^ 1 (aini). 

In case of feminine gender, the dual of iuiU* 'a 
Muslim woman' is o^^^US^ 'two Muslin women', 
which is the original/nominative case, can be 
changed to (^^IfL^iU*, representing both the 
accusative and genitive forms. Here o^_ is changed 

® All sound masculine plural nouns {^Cm j^=>jua ^!*V) 
are also changed with letter, e.g. o>»JLlJ« (Muslin 
men) is the nominative/original form, and it is 
changed to j^l^luJ*, representing both the conditions 
of accusative and genitive forms. Here Ojl (u'-na) is 
changed to (>j ; (i'-na). 

Note that o (ni) {nu'n at the end with kasra) is 
indicative of a dual noun while o (na) {nun with 
fatha) is indicative of a sound plural noun. 

The different conditions of Irabdxe summed up in Table 5. 
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Table - 5 
Different Conditions of Irab ((*l-y) L 



<>•) 



(Genitive case) 
Changed Form II 



'•*iaJl^ 



(Accusative Case) 
Changed Form I 



(Nominative case) 
Original Form 






A. I' 



r^ya ^\\/ ri\ta 4 



/aJLuL^JI/L^J^ 



l^jfrl ^tl//ttjfrl o 



Singular 



Same as CF-I 



Muslemaine 



/uUl< 

ijl nj -rintl 



Dual 



4 



Same as CF-I 



Muslemeena 



/o>*l' 



O J ( }J-r l U 



Plural 



4.»;CLU.»tl f-J-^UJ-t 



4.4XUJL4JI /4.»;LLu.a 



4.»;CLU.»t l/4.»;CLU.a 



Singular 



same as CF-I 



Muslemataine 






Dual 



E 



/^ 



/h' 



jL^XujL^Jt 



jL^iiujL^Jt 






£■** 
Plural 









/l-C^^s 



i_4lS3( 



Masc. 



/?LalJ 



/«LujiJ 



/sLuJ 



? 
Fem. 



'to 



Notes: 

(1) * — In serial (1, 4, 6, 7) the declension of Irab Is 
effected by the vowel marks ijI^^LjiLi^^i. 

(2) ♦— In serial (2, 3, 5) the declension of Irab Is effected 
by the letters ^j^kjb lji>t^i. 
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(3) — In serial (2, 3, 5, 6) the Changed Form I & II are the 
same. 

(4) — The accusative ending with tanwin (e.g. blfi^ ^Uilu^) 
contains an alif. Exception to this rule being the 5 and 
^, i.e. alif maqsurah {ij^/ua^Lt'Lali). 

According to Irab the noun is of two kinds; Declinable 
(i-jj-jta) and Indeclinable (t^^) Nouns. 

O Declinable {U^): 

It is further divided into two kinds; 

Q l^jjLiiiA - First declension or triptote: The Irab at its 
ends change under all the different conditions as 
shown in Table 5 above. 

® L^^lai^ ^)lc - Second declension or diptote: In this 
category the noun does not accept tanwin (i^^ ~) 
and, in the genitive case-ending, it does not accept 
j^; i.e. it has only two case-endings namely, 
nominative/ original form (represented with iulb^) 
and accusative (represented with ~<l>^'J, which is 
also representative of genitive case. Diptotes ^) 
{l^jjL^ include the following categories: 

- Names of women, e.g. iuijll r/.^>.'^ ^a^ai. Lfs^±y», 
etc. 

- Names of Prophets and Angels (peace be upon 
tnem), e.g. Oj^*-^ ^^S^^j-^ ^^S^^^^-t^ iLJj^LA iLJj^La 
A-i-^ij-j| i< h n\^, etc. 
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- Nouns on J^l pattern, e.g. ^^l^al, ^^^l 'S>^h 
a^l, l)^'\, j>a-1 'black', ^^^] 'red', ^1 'blue', 
'o^'\ 'white', etc. 

- The broken plurals nouns on j^Lta & jIJll^ 
patterns, e.g. y>-C^ 'bed', jlvIIl*, ^L2^ 'graves', 
j^Aljj 'DIrhams', j.j;l^ 'glass' 

- Names of men on the pattern of 'dyu,^, e.g. 
oL*J^, (jL*^/ (jlJ'^'^/ oL*^j/ stc. 

- Names of men ending with aIs^T^ "5" (closed /a), 
e.g. iL»Jl3, iuJlu, ^l^, iuilul, etc. 

- Names of most of the countries and cities, e.g. 

j^3, (jl" nif-iLi, (jaU, jj-a^, ASLa, (Jju, etc. 

- Nouns ending with l-UI or sj^laa^ LiJI (short l-UI), 
e.g. lljj 'world', ^jI 'near', ^^^1 'distant', er">», 
er^r etc. 

- Nouns ending with f.(_ (sjjIl*^ LidO 'prolonged 
vowel', e.g. f-U^j 'merciful', *L^^ 'nobles', Uj^a^ 
'poor', *|jjli 'black 9'/ *l^^ 'white 9', *i>*^ 
'red $', ;u^ 'blue $', ii^^li^i. 'green $'. 

- Some additional nouns, e.g. '^i^ 'hell', ly^l 
'Satin', d3^j^ 'Pharaoh', '^^'Ca ^^*b 'Gog 
Magog', etc. 

Note 1 : 

With the definite article 'jl' or with annexed noun 
(d^ila^) the diptote (^jlai^ ^) accepts ^ -, in 
genitive case-ending, e.g. (>*I>.>Il 4^\ :^_ 'In the 
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name of Allah, the Most Gracious', »^lla^i ^ 
'from the beds', Ai\ j^CxJi, [;^ 'among the Signs of 
Allah', Jij^,>dkl^ 'in the best stature/mould'. 

Note 2: 



The occasions as to when and why a noun changes 
its form from nominative to accusative or genitive 
case will be studied later. 

© Indeclinable {c^i^): 

Most of the Arabic nouns (about 90%) are declinable 
(Ij^^). However, some nouns/ pronouns called 
indeclinable (^^^j, remain static or stationary on their 
original form under all the varied conditions. These 
include the following: 

- Personal pronouns, e.g. ^ful, cul, ^i, Ui, ^, etc. 

- Demonstrative pronouns, e.g. ?V^, .^aiJjl, .^aJj, 
iJl&, etc. except the dual ~'U^, e.g. .^ajlj /-^a^Iu, 

- Relative pronouns (jju^j^l ,<iLl), e.g. [^jJI, ^M^l, 
^jlII, ^i, etc. except the dual (iili^ij), e.g. 

jiiLi/^^oIji ($), ^jdji, or^Ajai ((5^). 

- Interrogative pronouns (j»QjiiluVi #Ul-0, e.g. [>«, d, 
^t, i-fll^a, ^^ ,*J/i'iUJ, etc. 

- Possessive pronouns, e.g. ijLf, ^^^l ^y, etc. 

- Nouns with a/Zf (l-UI) or sj^laa^ ilui (short 5///5 
ending, e.g. Ljj, i^>«, ^^jI 'near', ^^lafll 'distant'. 



The Irab of Noun 



- Nouns with personal pronouns, e.g. ^jll^u, I^isia, 
^ifi^, etc. 

- Cardinal numbers from eleven to nineteen, e.g. li^.! 

Important Note: 

The learners should not get discouraged if he or she 
does not understand this lesson fully at this stage. He or 
she should continue with the subsequent lessons, 
which would definitely help in better understanding of 
the subject of /rab, Insha Allah. 
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THE ADJECTIVE PHRASE 

So far we have learnt the characteristics of a single word/ 
noun, called j^-". We now come to the compounds 
(iC%p.l) i.e. the phrases/ sentences. If two or more words 
are joined together, it constitutes a phrase or a sentence 
(a1*^), e.g. IjUaJi and a^fLsJji are two mufrad {"iyU) 
words. But if they are joined as a^fL>^l IjlLlII 'the hard 
working student' or Ii^fL>J* LjlLlII 'the student is 
hardworking', then they became a phrase/sentence. The 
murakkabatdxe of two kinds; 

O ^|Ij r^^^ - Phrase or incomplete sentence. 

© ^Ij I^^Ja - Sentence (Ai*k) which conveys complete 
sense. 

The murakkabun naqis (j^>^Ij I^^Ja) is further divided 
into the following four types: 

® ^^Jilu^jiJi li^ajli - the adjective phrase. 

® e^llbVi li^ajll - the relative phrase. 

(D ^jCjh'^\ li^=»>ii - the demonstrative phrase. 

® ii;jL>ji 4^^=p.i - the genitive phrase. 
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It is very important to clearly grasp the above mentioned 
four phrases, which would go a long way in the 
construction and understanding of sentences (ajukJi). In 
this lesson we shall learn about the Adjective Phrase, while 
the remaining three Phrases and the subject of sentences 
will be studied in the subsequent four lessons. 

(The Compounds) 
(Sentence - al«i.) (Incomplete Sentence/ Phrase) 

I 1 t i 

(Genitive Phrase) (Demonstrative Phrase) (Relative Phrase) (Adjective Phrase) 

The Adjective Phrase (^j.4^jUl ^^^ajll) has two nouns in it 
where one noun describes the quality of another noun. The 
noun that describes the quality is called the adjective 
(iLfllaji) and the noun qualified is called Ls,°^^\ (al-mausuf), 
e.g. 4>b^' Ltsi\^ "the illuminating Book" [13/184]. Here 
LtiSl\ 'the Book' is the noun qualified (l^ju^^i), and jlu^' 
'the illuminating' is its adjective (a-alaJl), 4}k)^=> -^^^ "a 
noble Angel" [12/31], here .^aJU 'Angel' is 'S^°^\ and 
j*j^ 'noble' is its adjective (ajLLaJl). Unlike English l^ju^^I 
comes before ~ijn^\ (the adjective). 

The important point to remember about ^^^u-i^jj 4^^=»j-« 
(adjective phrase) is that the adjective (ajLLaJi) is to 
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correspond to the noun being qualified (l^j^^^i) in all the 
four aspects of a noun, i.e. jalli 'number', lf2^\ 'the 
gender', iuLjJi 'the capacity - definite/indefinite' and 
(Lijlyi 'the case-ending'. These are explained below: 

® The number (jalli) of the adjective (a-aLiJi) is to be in 
coordination with ikjLsjX^, i.e. if i_ajj^_^l is singular 
(Ii?>lj) then iLfl-LiiJi is to be singular (a^wij), if l^j^^^i is 
dual {~'U^) then AiLuaJi is to be dual, and if i-aj-^^i is 
plural r^Us-.) then a-iuaJi is to be plural (£^:^), e.g. IlJj 
jlJIIs (a pious boy), ol^l^ Oi^j (two pious boys), Wjl 
"o'^lua (three or more pious boys). 

® The gender {lfA^\) of a-iuaJi is also to correspond to 
i_ajj^^i i.e., if i_ajj^^i is^^jJ* then a-iuaJi is to be ^.^aJL^; 
if i_ajj^^i is dupt then aJsjl^\ is to be i^j^ too, e.g. oL 
iL»Jlli» (pious girl), (jl^i^l^ (jl^ (two pious girls), ljOj 
LjGJlla (pious girls, more than two). 

(D The Capacity (iuL_^i) of a-alaJi is also to correspond to 
that of i_ajj^_^l i.e., if i_ajj^_^i is definite (a^j^), iLiuaJi 
will be definite {2^J»^), and if Lsi^^\ is indefinite 
(5^), iLfllaJi will be indefinite (Sjio), e.g. 

® The /rab/ case-ending (IjI^^i): The I rab oi ~AjLal\ are to 
be in coordination with that of the 'S^°^\ i.e. if 'S^°^\ 
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is in nominative case (j^j-II aJGw), a-iuall is to be in 
nominative case (j^j-II aJGw), if l^ju^^I is in the 
accusative case (^jj^aUi aJLw) then a-iuaJi too is in 
accusative case (tJualJi aJbw), if ^^^i is in the genitive 
case (>>Jl aJGw) then ajLLaJl is to be in genitive aJGw) 
Ch^i, e.g. 



(Plural) 


(Dual) 


(Single) 






(ji^«Ji-i^ (jljjj 


it -- 1* ^ -- 


Nominative Case 


,>^i:.^ ij'vji 






a! ^ ^ -- 

Accusative Case 


,;>lj»Jlli» jVjI 


LhH*^"^iJf'^J 


pjllajilj 


Genitive Case 



An exception to this rule is that the adjective to the broken 
plural (jlu-iSo ^!*^) of inanimate objects is almost always 
feminine singular, e.g. <^ic^lb^ IjI^^Ij .Xe^^jj^ "^Jj^ Q^^ 
"in it there will be couches raised on high, and goblets 
placed ready" [88/13-14]. Here \^^^ 'raised on high' is 
iLfllali of^J^ 'couches' which is a broken plural {JiuSS'^e^) 
of J4>" 'couch' and an inanimate object (j|l2^). 

Similarly, ic^j^ 'placed ready' isiLalaJi ofljl^l 'goblets' 
which is a broken plural (jlu-iSo ^!*^) of Ij^ 'goblet', 
which is an inanimate object (jJLt^); therefore, both the 
adjectives are in the feminine singular form. 
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Some more examples of the adjective phrases from the 
Holy Quran: 

y\l^\ 'S^\ [35/1 0], i^jL^ i>I>^ [24/35], l^ \tu» [3/1 97], 
^;a=»ii^i [3/172], (>Jl^l ^liJI [39/3], k^ 5^i [33/21], 
3>V) jIaJI [28/83], iulia 2uJi^ [14/24], 0>«>L» jC^ [21/26], 
LJlla>. ;i:^ [48/25], Itilill ^klJI [86/3], j^ Lj [34/1 5], I'Sl 
2ulL [34/15], oWf o^^ [18/82], ol^ll^ ol^ [55/66], 
LJli^ LjGi [2/99], iuJll iilV ^ [88/1 0], aS.^ :liikL, [80/1 3] 
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t . * " .t 
THE RELATIVE PHRASE 



The Relative Phrase (^llbi 4^%^^) is a co-relation between 
two nouns. In a relative phrase the idea of one noun is very 
often more closely determined or defined by that of 
another. In this phrase, the determined noun is called ^il^xi 
'the annexed' and the determining noun is called aIii d^lla^ 
'that to which the annexation is made or to which another 
noun is annexed'. The relation subsisting between them is 
known as A^llb^i 'the annexation', e.g. ^lii Lilfi^s 'Allah's 
Book'. In this phrase, IjIi^ is d^lla^ and 4^\ is aIii d^lla^. 
Similarly, in the phrase 4^\ J^j 'Allah's Prophet', J^j is 
d^lla^ and 4)' is ^\ il^ll^. The following rules apply to 
A^llbl 'annexation': 

O 'jl' is never placed on d^lla^ nor has it tanwin QJ^- 
nunnation). In the above mentioned examples, it will 
be incorrect to say 4^\ iit4=, or 4^\ Litsi\ and 4^\ J^j or 

© 4I11 ^llalJi is always ji!>>w* i.e., in a genitive case- 
ending, e.g. ^uGiii ^^, ^jlii^Jl ljJ and (^^I^JGlII ljJ. In 
these examples the nouns, iuL^i, ^jlii^Ji and (jl*JUJl 
are the mudaf ilai, which are in genitive case. 
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@ If L^Q^\ is a dual {~'Luh^) or sound plural masculine 
ij^sjua ^lui ^^^) then its ^G^j o^ is dropped, e.g. lG 
jL>JuL«Jl 'two doors of the Mosque' (for jl>Jul«JI oIjIj), 
and Lj>^l >»JLuJ9 'Muslims of the Arab' (for o^^JLlJ* 
Lj^l). Similarly, 4fe^ Lh' '^^^ 'the two hands of Abu 
Lahab" [111/1] (for l^ ^i oi'^) 

O d^lla^l may be ^^>a (nominative) original form of a 
noun, Li'^Lula (accusative) 'changed form I' or jj!>?w9 
(genitive) 'changed form 11', e.g. 4h\ Li\h^, 4h\ Li\h^ hi 

t^Liaii always comes before aIii d^lla^, e.g. sC^l iiji) 

'allurement of the life', here iulj; is i_allaii and sC^i is 
,' > . ' 

© There may be more than one <lJI i-aLMi in one A^llbl, 
e.g. 4(1)^^' (*if ;^l^^ "owner of the Day of Judgment" 
[1/3], 4)1 Ji^j*^ 'daughter of the Prophet of Allah'. 

If fiaili ^^ (Interjection) comes before ^llbii then it is 
read as IJ^jJia, e.g. ^i)' ^ 'Allah's slave', with ^^ 
flalll (interjection) it becomes ^i' ^ Q 'O Allah's 
slave!'. .^JuJl .^C* ^.^l 'O Allah! Owner of the 
kingdom'. But if that noun is not il^llali then it is called 
j^-" l^jI^ and is ^^>a, but has no tanwin {;jf^^, e.g. C 
jVj 'O man!', '^^^'O Zaid!'. If i^jI^I is with 'ji' then 
L^l for masculine and L^l for feminine is placed after 
b, e.g. ^llll 0^1 G 'O people!, O mankind! $' , Qi^l G 
<>11ji 'O self!, O soul! $'. 
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© The mudaf {isiC^s) is often attached with a personal 
pronoun, i.e. 1, Ui, ^i, ^, etc, as ^u^\ d^lla^, e.g. 

^4^Uk! 'their deeds', in that jU^I is ^llaii and ^i is 

.' > . ' 

^dliju olalifl Ca '^jl^\ jiaL ^j^^ "the Day when men will 
see what his two hands have sent forth" [78/40], here 
Ijb (for (ji^) is il^llali and 1 the pronoun is <lJI il^llall. 
When a noun is annexed to a Personal Pronoun, it will 
be in the following pattern. (Table 6) 

Table - 6 
Pronouns Attached to Mudafa& Mudafilai 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


y^ Person 


his book 


their book 


their book 


y^ Person 

(?) 


her book 


their book 


their book 


2""^ Person 


your book 


your book 


your book 


2""^ Person 

(?) 


your book 


your book 


your book 


1 ^ Person 

(c5^&?) 


my book 


our book 


our book 



Note: 

*— the 2"'' Person S and ? dual are identical. 

*— the 3"^ Person $ and ? dual are identical. 
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Since the pronouns are indeclinable ilj^), they remain in 
their original form even as <lJI i_aLMi; however, they are 
considered in genitive place Q^I?w* ^l>w«). 

The suffix of the first person singular is 'i^' fyaj and not ^ 
fn/J, e.g. er?i^, not °J^S^i4=> (as attached to verbs). If the 
final letter of the word is a5>4A (#) then it can be absorbed, 
e.g. t^CUa^ for i^#LUa^ 'my wrong action'; i^lji (for (^#lji) 
'my love/wish'. 

The nominal suffix 'i^' is sometimes shortened into —(i) 
particularly when the noun to which it is attached is in 
vocative, e.g. tjj (for ^ Q which has the meaning 'O my 
Lord!' as opposed to ^ 'my Lord', similarly, ^^ G 'O my 
people!' as opposed to ^^ 'my people'. 

The dammah in 1, Ui, ^i, ^ is changed into kasra after -, 
^ or tj'_, e.g. Ajlfi^ ^ 'in his book', ^^^ii^a ^ 'in their 
books', U^lfi^ ^ 'in the two books of the two of them'. 
However, if no ambiguity of meaning can arise, the dual 
before a dual suffix is replaced by a singular mudaf, i.e. 
CeU^t4=> 'the book of them both' or the plural u^lfi^a 'the 
books of them both'. 
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THE DEMONSTRATIVE PHRASE 



The Demonstrative Phrase has two parts: (i) ijC^'^\ '^\ (the 
demonstrating pronoun) and (ii) aIii jlA^ (the demonstrated 
noun), e.g. ,^jLaII iIla 'this pen', juiiIlII .^aJj 'that watch', ? Vji 
JL».>II 'these men'. In these examples iJii, .^sJQ, fVji are 
the demonstrating pronouns {ijC^'^\ *Ul-l) and ,2^1^11, aIiIlII, 
Jl^>II are the demonstrated nouns (aIii jl^). In a 
demonstrative phrase there is always a coordination 
between sjCi^i (kl-l and aIii jl^ in the Number (ja^l), the 
Gender {l^A^\), the Capacity (iuL^^i) and the case-ending 

The demonstrative pronoun (5JC<iVl ,^1^1) has two forms, one 
for near distance {ij!±^ 5;U^l '^\) and another for far 
distance (al^tlQ 5;CiVi '^\). These forms are given in the 
following tables. 

Demonstrative Pronouns for Near Distance 





Masculine S 


Feminine $ 




Singular- All Cases 


iJub 


^j^ 


this 


Dual Nominative 


ovJ±> 


(jljljb 


these (2) 


Dual - Accusativ^Genitive 


ilh?^ 


(jojLb 


these (2) 


Plural -All Cases 


f'vji 


fVji 


these all 
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Note: 



IJl& lii'Jjb are not written with full a/z/after jt, instead it is 
written with a short vowel '_X^>tiJ^ as liub/djii or with daJI 
sjji^ii'a (short 5///) as iJiA/dJii; and in both the cases it is 
pronounced as iSli /dili. 

The plural form is common to both the genders i.e. 
fVji, but it is used only for rational being (jiLc) 
otherwise b'Sjt,, singular form of the feminine is used to 
refer to the collective or plural inanimate nouns 

(jill^). 

Demonstrative Pronouns for Far Distance 
(ijujili} s^i^yi »U1jO 





Masculine S 


Feminine $ 




Singular- All Cases 


^I'i /.^aj'i 


.^Jg 


that/this 


Dual Nominative 


.^3^1'j 


*;^=jij 


those (2) 


Dual - Accusativ^Genitive 


*^=:bi 


* '^=^c^ 


those (2) 


Plural -All Cases 


.^ad^jl 


^ji 


those all 



Note: 

*- These forms have neither occurred in the Holy Quran 
nor are these in the modern use. 



Some examples of the demonstrative compounds: 

- llI^I liiub 'this boy orthis is the boy' 

- SjCulII li'Jjb 'this car' 

- oQlLlII oVJjb 'these two students (male)' 
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jjlfLjOaJi oljli 'these two students (female)' 

'jC>.j^\ fVji 'these men (more than two)' 

slliiji f V|A 'these women (more than two)' 

LUiluJl-^aJj 'that girl' 

jk>Il ^sJ'i /^l 'i 'that man' 

o>ii-j-JI .^aJlS 'those two men' 

(jl^l .^aJlj 'those two girls' 

5^^jLu^Ji ^jtjl 'those Muslim men (more than two)' 

Cj\U1ujU^\ .^ailjl 'those Muslim women (more than two)' 

LosLJl dJL& 'these books (inanimate noun)' 

jl^^Vi djii 'these trees (inanimate noun)' 
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THE GENITIVE PHRASE 



We have learnt earlier In the lessons that an Arabic noun is, 
in its original form, in the nominative case (»i>ti ajG.). We 
have also learnt that in the relative compound the noun is 
in the genitive case G^i ajG.) when it is aIji ^il^xi. We will 
now study some more frequently used prepositions which, 
when present before a noun, make its ending /a/r or the 
genitive case. These prepositions can be divided into two 
groups. Inseparable and Separable Prepositions. 

O Inseparable Prepositions: 

Consisting of one letter, these are always attached to 
the following word. The Inseparable Prepositions are: 

® V' ('b/'J: - 'in, with, by, etc.', e.g. ^^i^l ^ ,<iJ^lj 'with 
the pen'. When attached to pronouns, it is aj 'with it 
or with him', .^ 'with you', ^^ 'with them', etc. 
The verbs denoting "to begin, adhere, seize, attach" 
are also constructed with 'lj', e.g. ^ jIsjI 'he got in 
contact with him', aj Ioj 'he began with him/it', *ll4' 
4h\ ^Ij 'I start with the name of Allah'; often the 
verb is omitted as in 4h\ ,<i!uij 'with the name of 
Allah'. 
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To believe in, is lj ^i, e.g. 4i)^ ly>~^ 'he believed in 
Allah'. 

To swear by, is lj (J^^I, e.g. ^Iill j»j1j ,^^1 'I swear 
by the Day of Judgment'. 

® 'lj' ftaj-. - for oath only; by the name of the 
Almighty Allah, e.g. 4i)i -^ 4i)lj 'by Allah'. 

(3) j' (^14/514/y': - for oath, e.g. 4rJ>!^' h'^ fUljij^ "by 
the Heaven full of the starts" [the Quran], ^>laklij "by 
the Time", ^liJIj "by he Sun", jlbij "by the 
Night". 

® 'j' f/amj-. - 'for, to, belongs to, because of, e.g. iJii 
^ (UaII 'this pen is mine', aljjJ il^l^l l^ 'this book 
belongs to Zaid', $>lalJ ^la 'he rose for his help'; 
IJl^ /.^^ /-^^ JV'^ /'^ JV'^ these expressions 
denote 'for this reason'. 

AiJ 'for Allah, belongs to Allah' ^JQ is for (^iil j), a/z/is 
dropped when 'j' comes before Jl, e.g. o>»iu^Ji ^ 
(>V».Lul'».U 'for Muslims', o^jj^i ^ chH,^^ 'for liars', 
iiillajlJl -^ LJllajItJJ 'for the believing women', etc. 

Note that 'j' f//J is changed to 'j' f/aj before 
pronominal suffixes, except with the first person ^, 
e.g. 1j 'for him', L^ 'for her', ^SLI 'for all of you/ you 
all have', l^ 'for both of them/ they both have', ill 
'for us/ we have', etc. 

® '^' ("A-c?;: - 'as, like', e.g. j^i ^ j^i^ 'as the 
moon', l^s'S^ -^ Ljijltil^s 'like a mirage', iiI>Ji ^ 
a1^i^3 'like the garden'. 
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© Separable Prepositions: 

The following prepositions are in common use: 

® ^ (fih - 'in', e.g. ^jVi ^ ^j^\ ^^ 'in the earth', 
»U1j) -^ jUIlII ^ 'in the sky'; and with suffixes: 4^ 
'in him/in it', ^ 'in me', ^^sLj^ 'in you or among 
you', <^ialL3> Sjli! 4i)l Ji^j °i^ °^ 0^^= °-jlaI^ "Surely, 
you have in the Messenger of Allah excellent 
exemplar" [the Quran]. 

® °j£. (un): - 'away from, about, concerning, with', e.g. 
(^ -^ i^ Je. 'from Ali'. Some examples from the 
Holy Quran: rjipi ^ .^aj^L4i "and they ask thee 
about the soul", 4^\ S^ °i^ 'i^^jL:L ^jJi "those who 
hinder (people) from the path of Allah", ^.^^lil^j 
iii l^ji "Allah is well pleased with them and they 
are well pleased with Him", and with suffixes it is 
°^^ 'from me', 'a1£l 'from him', ^.^ 'from them'. 

® Lh« (minX- 'from', e.g. a^>JuL«Jl -^ jl>Jul«JI ^ 'from 
the Mosque', #U1lII ^ ^UIlII ^ 'from the sky'. It is 
often interchangeable with [>c and used with 
suffixes such as aL) 'from him', °Jij» 'from me', lla 
'from us', etc. An example from the Quran: ^.^j^ 
j^l ^1 LjUjUiJi ^ "He brings them out of the 
darkness into the light". 

°^ is sometime used to complete the sense of jla 
'before' and al«j 'after'. In that case the words jla 
and al«j become indeclinable iuIiaJi ^ ^^4-* i.e. jla 
^ jla ^>^, jL«j ^ jlju [>a. According to some 



The Genitive Phrase 



grammarians this kind of [>a is called an 'additional' 
[>«, e.g. from the Quran a°«j [;^j jla [>a>«vi dJJ "with 
Allah is the decision in the Past and in the Future". 
However, if jla and 'Ssii come in a sentence as 
il^llia^ (annexed) then they are ji>?w« (in genitive 
case), e.g. ^s^la [;^ ijf J^Ilj "and those who come 
before you", f^iouli Sju °^ "after ye have believed". 

® ijic (ala): - 'on, at, over, upon, against', e.g. 'j^Ja^s 
-^ (ji^l i^JLt 'on the throne', t5d!>^l ^ tid!>^' c^^ 
'on the way', from the Quran ^iLait "^yiut "peace be 
on you", ^03 f^ J^si ^ aIjI oj "Surely, Allah is 
Possessor over all things". Sometimes it is used in a 
hostile sense, e.g. aIli ^^ 'he went out against 
him'. ^^ is used with suffixes as shown in table 7. 



Table - 7 
The Preposition Ji- and Attached Pronouns 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 


on him 


On them 


on them 


y^ Person 

(?) 


on her 


On them 


on them 


2"^^ Person 

((?) 


on you 


On you 


on you 


2"^^ Person 

(?) 


on you 


On you 


on you 


1 * Person 

(c5^&?) 


on me 


on us 


on us 
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Note: 

(1) *— the 2"'' Person cT and 9 dual are identical. 

— the 3'"' Person cT and 9 dual are identical. 

(2) Prepositions like [>^ 'from', °^ 'away from'), ^ 'by', ^ 
'in', J 'for', ^1 'to' are similarly attached to the personal 
pronouns on the same pattern as shown above for ^. 

® tPl O'/aJ-. - 'to, unto, towards', e.g. j.^>^uU^\ -^ ^pi 
a^>.ld^l 'towards the Mosque', ^l ^\j^\ a^>JuL«JI ^^ 
4er^'^l ,jL>JuL«JI "from the sacred Mosque unto the 
Distant (Al-Aqsa) Mosque" [the Quran]. With the 
suffixes, it is aIji 'to him, towards him', ^l 'to me', 
Qlli 'unto US', etc. 

® There are some nouns which, though not pre- 
positions, change the following nouns in the 
genitive case: 

- jj (possessor), e.g. jl^ ji 'Gracious or Possessor 
of bounty'. 

- \°^\ (possessor), e.g. j»G>jVi^! 'relations'. 

- li^lla (companion), e.g. ^if. Lu>.Ca 'companion 
of knowledge/man of learning'. 

- j-a (with), e.g. ^^jllaJi 2_a Ai\ oj^ "Allah is with 
the patients" [the Quran]. 

- lu^ (with, at, beside): Adverb l^^^I used for 
place/time, e.g. dale c.LuL>. 'I sat withA)eside 
him', 4(*G^' ,jL>*IuL*JI ai^ ^a^L2j Vj^ "and fight 
not with them at the sacred Mosque" [the 
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Quran], ^j^IiJi p^lL IaIc *L>. 'he came at sun 
rise'. It is often used to denote the meaning of 
'for, to, near, presence, etc.', e.g. ale °(_yj^i\f 
4^-^H) "remember me in presence of thy lord 
master" [the Quran], Ai\ ai^ Uj aiii^ ^^soi^ Ca^ 
4t3lj "what-ever you possess will pass away and 
what Allah has, will remain" [the Quran]. 

© There are some nouns used in Quran as 
prepositions, e.g. ^'j2 fo'^ ftj'^ 'with'. These are 
used with suffixes as °^^'^ 'with them', jjlil 'with 
me', ajIiI 'with him', °J^'^ 'with me, to me'. 

Examples from the Holy Quran: ijlil il^l^ V^ 
\jJ^J^\ "the Messengers fear not in My presence", 
[^'^ i-jl^i f5 °J^ '^isf "and it is in the original of 

the Book with us", 4^^.^M3l QjaL \\ ^^lil oi^ Uj^ 

"and you were not with them when they cast (their 

pens) lots with arrows". 
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J^LXJI (JJJ 



THE SENTENCE 

In Arabic there are two types of sentences: 

O The Nominal Sentence (a.t^y) ajCa^l): 

The nominal sentence (iu.«^Vi ajU^Jl) wherein the first 
word is a noun, e.g. "j^j^Lts^s 'the book is new'. 

© The Verbal Sentence (alil^i aiU^Q: 

The verbal sentence {~<lA»j^\ a1*:>J|) where in the first 
word is a verb, e.g. jl«1^ ^^ 'Hamid went out'. 

In this lesson we shall learn about the nominal sentences. 
The nominal sentence consists of the mubtada {'^(jcLUi\) 
'the subject' and the khabar 04^0 'the predicate'. The 
m ubtadal 'iub]ecX is the noun about which you want to say 
something, and the Xr/;5/?5//predicate is what you have to 
say about the subject, e.g. "o^^^y* ilal^ 'Hamid is sick'. In 
this sentence you want to speak about Hamid (ilal^), so it 
is the mubtada/sub]ect and the information you give about 
him is that he is sick ([>i4>«) so that is the /r/;5/>5//predicate. 
Some more examples of simple nominal sentences ajukJi) 
(al^Vl are given below: 
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- jil|:k aJl^ 'Khalid is a wise man'. 

- Jilj^^^Iuij 'Bashir is a kind man'. 

- ^Ci'^j 'William is a poet'. 

- j^Jlii j^;1»1k^ 'Mahmud is a learned man'. 

- 2uJLct_uIj3 'Zainab is a learned woman'. 

- y^j jU^ 'Mohammad (SAW) is a messenger'. 

- ll^iIsJsLjlLlII 'The student is hardworking'. 

- Lal*lb'<J^j-^' 'The man is weak/old'. 

- IjIi^ Ob-Ail 'The Quran is a Book'. 

- oe^^^^LuiVi 'Islam is a region/way of life'. 

- t_ul^=i^^ 'Ali is a writer'. 

There should be an agreement in the number and the 
gender between the subject and the predicate, i.e. if a 
subject is masculine/feminine singular, dual or plural the 
predicate should be likewise. 



Examples: 
)-^^\ — lalLdI 

l^il^ I \j;t fri 

oliia>9 oI^lLji Dual $ 
l)°^^LibMii\ Plural cT 

LJia^iki cjLJlLii Plural ? 



Singular cT 'Saeed is a learned man'. 

Singular cT 'The student is a hardworking'. 

Singular 9 'Saeeda is a learned woman'. 
9 'The student is a hardworking'. 
'Both the students are believers 
'Both the students are believers 
'The students are believers'. 
The students are hardworking' 



Singular 
Dual (5^ 
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In a nominal sentence If the subject (IjoII^Ji) Is a noun 
alone then both the subject and the predicate G^O si's in 
the nominative case. 

® Types of the Mubtada (lai.^1): 

The beginning of a nominal sentence Is one of the 
following: 

® A noun or a pronoun, e.g. j^a^^iii 'Allah Is forglver', 
li^iIsJ* IjI 'I am a hardworking', aIuJjl* djii 'this Is a 
school'. 

® A masdar muawwal (^jjii jalaii) I.e. a clause 
functioning as a masdar, e.g. ^^J^li. (^^5ij)> "and 
that you fast Is better for you" [2/184]. Here the 
clause \^^ 51 functions as a masdar (Infinitive) 
which means ^si.^ 'your fasting'. Another example 
\^s^^ 46^5 ij^ °b<3f "and that you should forgive Is 
nearer to piety" [2/237]. Here \^ bi is (^jjxi jalaii) 
which means ^kj^ 'your forgiving'. 

(D A particle resembling the verb, e.g. j>fl£ ^lil oi)> 
^jJvl>.j "Indeed Allah Is forgiving, merciful" [the 
Quran]. The particles resembling the verb 'S^y>^\) 
(jliLlLj a^liill are oj and Its sisters, like 0?, jl^a, all, 
^, and J^. 



The Mubtada (failii) Is normally a definite (^^j^ta) as 
Indicated In the following examples: 

- <^\ 'S^j "jU^ 'Muhammad (SAW) Is the messenger of 
Allah'. Here a!»^ Is 'definite' (A^j^ta) because It Is a 
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proper noun (P^illi), and the predicate 4^\ J^j is an 
annexation (A^llb^l). 

- l^jj^'^ 'he is a teacher'. ^ is definite because it is a 
pronoun (^l;»laJi) and the predicate ^ja^ is an 
indefinite noun (5^). 

- Ii^Jlu^ ijl& 'this is a Mosque'. iJii is definite because it is 
a demonstrative pronoun (5;C<iVi (J^Li) and the predicate 
A^'m'a is an indefinite noun (s^). 

- 1*1^^ 4i)l ^ ^4^ Lf j^l 'he who worships other than 
Allah is mushrik {one who rejects faith)'. [^jJi is definite 
because it is a relative pronoun (j^j^i ,^1-Vi), and the 
predicate is a sentence (aju^Ji). 

- 4h\ '<JCi4=, 'o\j2l\ 'the Quran is the book of Allah', of^i is 
definite as it has the definite article Ji, and the predicate 
is an annexation (A^llb^l). 

- 5MlaJi iil^l ^llfl^ 'the key to Paradise is Salah'. ^ila^ is 
definite as it's mudaf ilaihi {ilAS d^ll^) is definite, and 
the predicate in this case is a definite noun (a^jI^). 

However, the subject (siailii) may be indefinite (5>|o) in the 
following circumstances. 

- If the khabar GWO is a shibhu jumlah (aI*^ alui) 
(literally, that which resembles a sentence), which is 
one of he following two terms: 

® A prepositional phrase, like t_asuJl ^^JLt 'on the 
table', ?Uji= 'like the water', olJi ^ 'in the 
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house'. The phrase is also called jjyl?w«jjl^ (genitive 
phrase). 

® A zarf{i^ji^\) 'adverb', like ai^ 'with, by, beside', 
^^ 'above', cm 'under', ia£ 'tomorrow', 'f^\ 
'today'. ^^^1 is related to time or place. 

In these cases the khabar 'iV\ou\6 precede the mubtada, 
e.g. jVj ^^' I^ 'there is a man in the room'. 
(Remember that ai^i ^ jVj is not a sentence). Here the 
indefinite noun jVj is the mubtada and the phrase ^^ 
ai^i is the khabar. Here is another example "dils ^ 'I 
have a sister' literally 'there is sister for me'. Here the 
indefinite noun "cl^ls is the mubtada and the phrase ^ is 
the khabar, jj^li ^£si^\ 'cL>^ 'there is a pen under the table' 
{iJk^\'cL>^"i^ is not a sentence). Here ^ is the mubtada 
and the zarf'c^ is the khabar. Another example is, liai^ 
sjill, 'we have a car' literally 'there is a car with us'. 

Note, words like cL>^, ,3^, ale are la^ia not 
prepositions in Arabic. The prepositions, like ^, ^^jLt, 
[>^, ^1, Lj, tiJ are particles, but words like cL>^, ^^, ai^ 
are nouns which are declinable, e.g. ai°>o °^, °^°^ [>-«, 
4)1 ait [>a 1^, and a majrur(^^^^^) noun following one 
of these words is a mudaf ilaihi (aIji d^lla^), e.g. a°>o 
j4>liii 'under the bed'. 

The mubtada may also be indefinite if it is an 
interrogative noun, like °Jj» 'who', C> 'what', ^^=1 'how 
many'. These nouns are indefinite, e.g. ^.^L* 'what is 
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wrong with you?'; here d is the mubtada and the 
prepositional phrase .^ is the khabar. 

5[,iaLi^ [>9 'who is sick?', here [>« is the mubtada and 
^j>l9 is the khabar. ^jlaiLli ^^ LJUa ^^a 'how many 
students are there in the classroom?', here ^^a is the 
mubtada and the prepositional phrase jlaiJl ^^ is the 

There are some more situations where the mubtada can be 
indefinite, e.g. \^j^ °i^ j^ i>>>9 al^j^ "and surely a 
believing slave is better than a man who associates 
(partners with Allah)" [2/21]. 

Note, the personal pronouns 1, ui, ^i become a., Ua, ^a 
when preceded with oj^ui^s- or [^, e.g. a^^ °^, U^>-hj [;^, 
^^ °^. Also note that the dammah of 1 is pronounced 
long if it is preceded by a short vowels, e.g. Ij {la-hu), ^ful^ 
{ra'aitu-hu). And it is short when preceded by a consonant 
or a long vowels, e.g. aLi, ^j*^. This rule also applies to a. 
(hi), e.g. 4j {bi-hi), but ^1^ (^-Z?/); this change is for vocalic 
harmony. 

Also note that in case of the verb with the pronoun of the 
2"'' person masculine plural, like °^\j 'you saw', a waw{j) 
has to be added between the verb and the pronoun, e.g. 
i^^'i) 'you saw him', ^i^^|3 'you saw them', G>°^^'\j 'you 
saw her', ^i+^illli becomes °^'^^^Lm 'you asked them', 
^i+^inj becomes ^i^^»ina 'you killed them'. 
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O The Omission of the Mubtada/the Khabar: 

The mubtada or the khabar may be omitting, e.g. in 
reply to the question 5.^a^l C* one may say 'jUs-1 This 
is the khabar and the mubtada has been omitted. The 
full sentence is ju^I ^l-l- Similarly, in answer to the 
question 'i'^J*^ °Jj» 'who knows?' one may say IjI, which 
is the mubtada; and the khabar has been omitted. The 
complete sentence is i^Jc.'s IjI 'I know'. 

© Types of the Khabar {'i^\): 

There are three types of the predicate/Xr^a/^ar G^O: 
mufrad(:^^), jumla(il<U:) and shibhu jumla[iL^'iL£): 

® The mufrad khabar is a word, not a sentence, e.g. 
li^lj 4i)l 'Allah is one', ((a,4>»JI i\j^ ^i^l)) "the 
believer is the mirror of the believer" [the Hadith]. 

® The jumla (aI*^) is a sentence. It may be a nominal 
or a verbal sentence, e.g. j^G ^^1 ^^u 'Hashim's 
father is a trader' literally, Hashim, his father is a 
trader. Here J^^li is the mubtada and nominal 
sentence j^ljd^l is the khabar, and this sentence in 
turn, is made up of the mubtada (d^l) and the 
khabar (^Ij). Here is another example; 'jjit-.\l 
?A^I La 'what is the name of the doctor?' literally it 
means, the doctor, what is his name? Here ' Jyy^'' is 
the mubtada, and the nominal sentence a^i C* is 
the khabar Another example, l^Ji^j iLmLlII 'the 
students entered'. Here IjMiaJi is the mubtada and 
the verbal sentence i^Jii.j 'they entered' is the 
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khabar. Another example, ^sL^Ji^ ^lilj 'and Allah 
created you'. Here <ih\ Is the mubtada, and the 

> ^ ^ 

verbal sentence ^sl^j^ 'He created you' Is the 
khabar. 

(3) The shibhu jumlah (iijuk aL^), as we have already 
learnt, is either a prepositional phrase or zarf, e.g. 
AiJ LuIskJI 'the praise belongs to Allah'. Here a!*^l is 
the mubtada and the prepositional phrase aJJ (4i)l+4) 
is the khabar, and it is in the place of raf J^ ^) 
(*^j. Another example, jl>Jul«JI LiJi^ li^IJI 'the house 
is behind the mosque'. Here clLi\ is the mubtada, 
and the zarf '^ja^ is the khabar As a zarf, it is 
mansub, and as a khabar W is in the place of raf ^) 

/ ° , !« , , 

As stated earlier, in a nominal sentence, the subject is 
usually a definite noun (a^jI^) and the predicate is usually 
an indefinite (5>so), but if the subject is a pronoun, e.g. IjI 
(Ifllijj 'I am Yousaf, l^ts^\ .^j 'that is the book', then the 
predicate maybe a definite noun like lal-jf and Lts^s. In 
these cases if the predicate is indefinite the meaning is 
different, e.g. l^t^ .^j 'that is a book'. 

When both the subject (loilii) and the predicate {j^\) are 
definite then an appropriate pronoun is frequently inserted 
between them. This insertion gives the benefit of emphasis 
on the mubtada and it brings the mubtada into focus, e.g. 
Ji^ii£ 4i)i 'Allah is forgiving' being a simple nominal 
sentence is changed to 4j>^-*^' i^ '^'^ "Allah is indeed 
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forgiving" [42/5], o^^Lli Oj^^l^LIl 'those who reject faith- 
they are the wrong doers' to <^o>»^LliJl '^ Oj^^l^LIl^ "those 
who reject faith-they are the wrong doers" [2/254]. iiG^] 
dj^^ ?i^i 'the dwellers of paradise will be successful' to 
^Ojjjl-aJi j^ialkJi iiC>Lai^ "It is the dwellers of paradise that 
will be successful". [59/20]. ^ iJii 'this is a truth' to \'j^f 
4^1 '^ "this is indeed the truth" [8/32]. ^ ^lii 'Allah is 
Ghani/Rich, free of all needs' to <|^^^l^4i)l^ "Allah, He is 
al-Ghani/the Rich, free of all needs", [the Quran] jl^-^i 
J^lJit to 4(^^j4^' th*^' ^' .^ajl^ "Indeed You, You alone, is 
the All Hear All Knowing", [the Quran] 

The 3rd person pronoun is inserted when the predicate is 

comparative, e.g. 4^1^ '(J^ j^^5 '^ djo^ e»^li^ "^^'^ rny 
brother Haroon, he is far better in speech than I am" [the 
Quran]. This added pronoun is called the Pronoun of 
Separation (jl^iLli^^l^lb)- 

lyLii: It means 'is not'. It is used in a nominal sentence to 
negate a statement, e.g. "^^ cLl^\ -^ i^,^ i^r^i l^ or 
aIja:>o Li^lli lyLii 'the house is not new'. Note that j is often 
prefixed to khabarand it is therefore majrur{^^^J=-^). 

After the introduction of (j^J the mubtada is called "ismu 
laisa" {'^yLl ,kLi), and the khabar\s called "khabaru laisa" 
((j^ J4^). The predicate of '^yLl is in accusative case. The 
feminine of jj-ulJ is rinnt, e.g. aI^!:^ ^l^i ^ '*^*^4>^ ^d^lLwJ 
or Alalj^4^ialill 'Amina is not sick', Julaa sJiILlII ^ ri'iint 
iuloAj SjIIulII 'the car is not old'. Note that in this example 
the sukun of 'cLJa has changed to kasrah because of the 
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following J I (a I) (laisat a I sayaratu -^ laisa tissayaratu). 
Another example, (j^al^ cLul '\ am not an engineer'. 
Here, the pronoun 'i1j' (tu) is the ismu laisa {'^j^lA ,^Ll) and 
^al^ is the khabru laisa {'^^'j^). 



Examples from the Holy Quran: 

- 4^jh°:'^'''' pn^j-tg cLal .°j^''J^ ojI UjI^ "O Muhammad 
(SAW) you are only one who reminds. You are not a 
dictator over them" [88/21-22] 

— #LjjjL*Jlj (3>u^»Jl jla (s^slajjvj IjJjj o? >^JI u-^t "It is not 
5/-^/>r (piety, righteousness and every act of obedience 
to Allah) that you turn your faces towards east and (or) 
west (in prayers)" [the Quran]. 



^^Ji^ 
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SOME PARTICLES OF 
VARIOUS ORIGIN 

It is a /<3/77 (j) with ^//;5/; prefixed to the mubtada 
(lailil) for the sake of emphasis , e.g. 4)^' '^'^ j^=>i^'3f 
"and indeed the remembrance of Allah is the greatest 
(thing in life)". [29/43] This lam is not to be confused 
with the preposition J which has a kasra, but takes a 
fathah \NV\Q'r\ prefixed to a pronoun, e.g. Ij, .^aJ, L^, ^. 

The (tiaivi ^V does not change the ending of the 
mubtada, e.g. J^l -^a^i^ 'indeed your house is more 
beautiful'. Now if we want to use oj also in this 
sentence then the lam (j) has to be shifted to the 
khabar, as two particles of emphasis cannot come 
together in one place. So the sentence becomes .^ailjoj 
J^v (indeed your house is more beautiful). After its 
removal from its original position the lam is no longer 
called lam al-ibtida (?li-ajVi ^v). It is now called ^Mli 
a.AjL>.Jii (the displaced lam). A sentence with both oj and 
'J (the lam) is more emphatic than with oj or j alone. 
Here are some examples: 4'^'>^ f*^i Oj^ "verily your 
llah (God) is indeed one (i.e. Allah)". [37/4] 
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^LJ^lsulli olx^ Hi^l o^j^ Oli^ "Indeed the frailest 
(weakest) of the houses Is the Spider's house". [29/41]. 

^^>1;»;5kJI lij^laJ Cj(^^\^] l)(^ "Verily/surely/indeed, the 
harshest of all voices is the braying of the asses". 
[31/19] 

e -,5^ (But): 

It is one of the sisters of oj and it acts like oj, e.g. ^^li 
'oyuM^s IoIj) l)S^j li^fLsJ* 'Hashim is hardworking but Zaid 
is lazy'. ^ is also used without the shaddah i.e. °^ 
f/ak/nj and, in this case it loses two of its characteristics: 

® It does not render the noun following it mansub, e.g. 
4i^ JMlb ^ ^^1 l)°^[^\ ^^ "But the wrong 
doers are today in manifest error". [19/38] 

® It may also be used in verbal sentence, e.g. V [>s3j^ 
4oi>^ "But they do not perceive". [2/12] Both ^ 
and °js^ are said to be used to rectify or amend the 
previous statement. 

e fe: 

It is one of the sisters of oj, and so the noun following it 
is mansub. "cM^ means, 'it looks as if, e.g. LJlIaJl o^ 
ly^±y» 'it looks as if the student is sick' and ^ .^\^=> 
al^l (you seem to be from India). 

The particle o! is used at the beginning of a nominal 
sentence, e.g. J,^ 4i)i -^ j°^ 4i)i oi and J^ ^-jI^I ^ Oj 
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Note that the noun after oj is mansub i.e. in the 
accusation case. After the introduction of oj the 
mubtada is no longer called mubtada, but is, instead, 
called ismu-inna (oj }Cui\) and the khabr is called 
khabaru-inna (oj jlp>). Oj signifies emphasis. It can be 
translated as certainly 'indeed', 'surely', 'no doubt', 
'truly' and 'verily'. 

Remember the following: 

® If the mubtada has one dammah, it changes to one 
fathah after oj, e.g. juj^ <>y^i ^ ^,^ '^^jjUis dt and 

® If the mubtada has two dammah {"i^^) they change 
to two fathah, e.g. [>iaj>a ilal^ ^ c>^k>-* •'^l^ Oi 

(3) If the mubtada is a pronoun, it changes to its 
corresponding mansub form, e.g. ^^ ojI ^ .^l 

^^, IjUs ijl ^ 44Lt3 °Ji\ /^i and IjMIs ^^o -^ /QjI 

Ij^Us IjI. 

Oj is frequently used with the attached pronouns, e.g. 
ajI, .^aji, QjI, ^i, ^i Oj/f^-^i, etc. The above mentioned 
rules of oi are equally applicable to oj i-Jlj^l - its sisters, 
which are ol 0*1^=, ^-J, oP/ J^- 

This is also a particle like oj- It is called one of the 
sisters of oj- Grammatically it acts like oj- It signifies 
hope or fear, e.g. jl^^Ji 'the weather is fine' -^ J^ 
jl^^kJi 'I hope the weather is fine/the weather maybe 
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fine' and [>iaj>« u^j^i 'the teacher Is sick' -^ l^jjUi\ J^ 
"o^^jj^ 'I am afraid the teacher Is sick'. 

UJ): 



It Is the most Important particle of restriction, e.g. UjI 

^Oj*>$^i^ lyx^ "we are only mocking". [2/14] and Uj(^ 
^flj-dija iiiLaalaJl "the obligatory alms are only for the 
poor". [9/60]. 

^jlu> IjI UjI means, 'I am only a teacher' I.e. I am a 
teacher and nothing else. UjI Is d+oj. This C* Is called Ca 
2i^lsLII, I.e. the preventive ma, as It prevents oj from 
rendering the following noun mansub, e.g. 

((lj^^Ij jU^vi UjI)) "actions are judged only by the 
Intentions". Unlike oj the word UjI Is used In verbal 
sentences as well, e.g. IjjlSo UjI 'he Is only telling a lie'. 

e pi (That): 

It Is used always In the middle of the sentence 
preceding a noun In accusative case (Ij^lala), e.g. 

^^03 f^ J^3 ^^ 4)1 01 ^Iju ^J!^ "Did you not know 
that Allah has power over all things". [2/106] o? Is also 
attached to pronouns, e.g. 40i^b ^i f*-^!i^ "and that 
they are to return to Him". [2/46] o? and oj In a nominal 
sentence give It the meaning of the Infinitive or the 
verbal noun (jalali). 

® ^i (From Where, How, When): 

Ji] means 'where? how? when?', e.g. Ji] 'i^i^ G jLa^ 



Some Particles of Various Origin 



^IJl& ;^sJ "He said, O Maryam! Whence comes this to 
you". [3/37] 

It denotes: 'nay, nay rather, not so, on the contrary, 
but', e.g. 4^^^' 2^^' Oj!>»P °Si^ "Nay (behold) you 
prefer the life of this word" [87/16]. Jj Is opposed to 
either a preceding affirmative or negative proposition, a 
command or a prohibition, e.g. '^t^^ Jj La\£ lil^ l^La^ 
^41)1 "They say, our hearts are impermeably wrapped; 
not so! Allah has cursed them for their unbelief", [the 
Quran] 



It means 'hypothetical or optative', e.g. 'cl^s °(j,j^ C| 
4uSj "O would that I were mere dust". [78/40] 
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(j^\^\ J it/itt 
THE VERB - PERFECT TENSE 

The Arabic verb has only three forms: 

O The perfect called madi (^^Ul). It denotes an action 
which was completed and finished at the indicated 
time, and is often referred to the past. 

© The imperfect called mudare (^llalji jI^lII). It refers to 
both the present and the future time for an incomplete 
action that is either in progress or to be completed in 
the future. 

© The imperative called amr{'JJ:i\ jlill). It implies to an 
order/desire/wish/supplication. 

The Arabic verb is mostly triliteral (j>>^I ^>iill), i.e. it is 
based on roots of three consonants, called radicals. Thus 
the root meaning of a simple triliteral verb I^^iiJI <>«^l) 
{'i^J=^\. Lo^a (kataba) is 'to write/writing', and the literal 
meaning of l^^i^a is 'he wrote'. This meaning is given by the 
three consonants i.e. I^+cjm^ - ktb, and it is a past perfect 
tense, third person masculine singular (abbreviate as III M^) 
ilJLc^^LLa li^ij ^^Ci. Similarly, ^^laj=J+(^+o-/75/', its root 
meaning is 'to help/helping' and literally 'he helped', 
^ = ^40+1^ - fth is 'opening' and literally 'he opened'. 
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To indicate the pattern of a verb, the grammarians use three 
consonants of the verb J^ (fa'ala) 'to do or doing' literally 
'he did'. In this the letter 'l^' represents the first radical, the 
'^' represents the second radical and 'j' the third radical. 
Thus in the verb Lifi^a, >^ is in place of 1^ radical, called #L^ 
2uisai , Lj is in place of the middle radical ^called iuisLli '^ 
and 1j is in place of ^ called 2uisai ^V. Follow the examples 
below: 





J 


* 


. 


w II 


:!LasJli»V 


:UKll(>£ 


:!LasJUl^ 


Lifi^B 'he wrote' 


I—I 


LJ 


^ 




Cjjlb 'he struck' 


LJ 


J 


(>> 


^laj 'he helped' 


J 


o^ 


o 


^ 'he opened' 


r 


LJ 


La 


j_*li 'he heard' 


P 


(* 


L>- 


^^ 'he was noble' 


?• 


J 


dJ 


Lt^ 'he thought' 


I—I 


L^ 


r 


Liklb 'he was/became weak' 


La 


t 


(> 



In a simple triliteral verb (jj^I I^^' <>«^l) the first and 
the third (last) radicals are always ^jita i.e. vowelled with 
2l5k!i^, but the second or the middle radical is not constant. 
It may be ^jiiLa (vowelled with fathah X^^) or j^luSLa 
(vowelled with kasra 5^^ or ^^^»la^ (vowelled with 
dammah iulb). Thus a simple triliteral verb (j>?»il tpMUl) 
may be symbolized as follows: 



J^ -fa'ala (i.e. a-a-a) as ^^laj (he helped), Lifi^a 



'he 
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wrote', jlI^ 'he opened', lyiL>. 'he sat', ^^ 'he went 
out', J^j 'he came in or entered'. 

© J^ -fa'ila (i.e. a-i-a) as j^ 'he heard', 'i^ic 'he knew', 
'■Q^ 'he became happy/was glad', Ijj^ 'he drank', h^ 
'he inherited', ^^j 'he was pleased', ^^^ 'he was 
afraid'. 

© jl^ -fa'ula (i.e. a-u-a) as 1^^ 'he was/has been 
honored', '■^ 'he was ugly', ,>li^ 'he was/became good 
or beautiful', alj 'he was/became far away', j^liJt 'he 
was/became great', jIj 'he became/was noble', Liklb 
'he became/was weak', }.^ 'he was noble'. 

Note that in all the three patterns of triliteral verbs ^Mill) 
{'iy>A\ mentioned above, the first and the last radicals 
remained unchanged. They are always maftuh''-^Jiaj». 

Apart from the triliteral (j>>^I ^MUI), four radical verbs 
called °ij^^j (quadriliteral) are also in use. However, 
quadriliteral verbs are less common. The pattern for a four 
radical verbs is Jil^ - fa'lala, e.g. 'fU>^J^ 'he translated', jjjj 
'he/it shook', ^^j 'he rolled', ^jl>.j 'he/it was removed'. 

It is a well known fact that a verb (<>Lili) without a subject 
(jcLili) conveys no sense, e.g. 'wrote' in English, conveys 
no sense unless a personal pronoun/noun is added to it, 
e.g. 'he wrote', 'I wrote', 'you wrote', 'she wrote', 'we 
wrote', 'they wrote', 'William wrote', 'Bilal wrote', etc. In 
Arabic the relevant pronoun is a part of the verb, i.e. it has 
a built-in pronoun which becomes the subject of the verb. 
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e.g. in LJbj 'he went' and oIaj 'she went'; the subject is 
said to be 'damir mustati^'yj^i^'Jj^xtJ^ (hidden pronoun). In 
this way, to the basic form of madi (^^C>), suffixes are 
added to indicate different pronouns. 

All simple verbs have three persons, i.e., the first person 
called ^is:fL* (mutakallim), e.g. cl^it^a 'I wrote', the second 
person called ^l^ (hadir), e.g. oli^a 'you wrote', and the 
third person called loLc (ghaib), e.g. Li^a 'he wrote', each 
of which may be masculine gender Qks^) or feminine 
(iluj^). Each gender, in turn may be either singular (a^lj), 
dual {'ii^) or plural {^^U^). When a simple verb is 
conjugated into three persons, two genders and three 
numbers in the form of a table it is called conjugation 
(d^^); this process is also called /5/75c/(jdlii). In all, there 
are fourteen categories in a table, and each category is 
called sighahXiiu^ (form) as explained below; 

1. LJbj - he went: The subject 'he' is a hidden pronoun 
(^.liuJs Jl^). This tense (III M^) forms the basis, and 
contains the root letters, called radicals. 

2. lliS - two (cT) went: It is a masculine dual. The subject 
is alifi'Jili) 

3. l^j - they went {,$): The subject is waw j'. The alif 
after the waw\% not pronounced (dahab-u). 

4. ol&j - She went: The subject is dhamir mustatir 'Jj^^) 
(3;ifLuJ». The ta 'cj' is the sign of its being feminine. 
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5. Ifilij - two (9) went: The subject is a/z/de noting dual. 

6. i^S - they went ($): The subject is the nun 'o' 
(dahab-na). 

7. olij - you went (singular c^): The subject is the ta "cj 
(dahab-ta). 

8. ufilij -you (dual S) went: The subject is tuma 'Uj' 
(dahab-tuma). 

9. ^ilij - you went (plural <SY The subject is turn '^' 
(daheb-tum). 

IO.oIaj - you went (singular 9): The subject is ti 'lj' 
(daheb-ti). 

ILufilij - you (dual 9) went: It is the same as for 
masculine dual. 

12.^^filibj - you went (plural $): The subject is tunna '^' 
(daheb-tunna). 

IS.^Llij - I went (singular c^or?): The subject is tu "cj' 
(daheb-tu). 

14.dlibj - we went (plural/dual cTor?): The subject is na 
'Ij ' (daheb-na) diUd is applicable to both the genders. 

For the method of conjugating a trilateral perfect simple 
verb Madi MarufyS^^jUlS t^Ul), see Table 8 below: 
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Table - 8 

Conjugation of Madi Maruf- 'S^^aitis ^Cji 
(Tri literal Verb) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 

(c?) 


he did 


they did 


they did 


3"^ Person 

(?) 


she did 


they did 


they did 


2"^^ Person 


you did 


you did 


you did 


2"^^ Person 

(?) 


CAah 

you did 


you did 


you did 


1 ^ Person 

(c5^&?) 


Idid 


we did 


we did 



Note: 

(1) *— 2nd Person masc. dual and fern, dual are identical. 

— 1st Person dual S^ and plural S^ are identical. 

(2) The second and third person masculine plural of any 
verb cover any group of men and women even though 
in a group of 100 women there is only one man, 
whereas the second and third person feminine plural 
only cover groups of women exclusively. 

A quadrilateral perfect simple verb (er^Ul) is conjugated on 
the same pattern, as shown in Table 9. 
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Table - 9 

Madi Maruf- 'S^^aUiS ^Cji 
(Quadri literal Verb) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 


he translated 


they 
translated 


Jl -- -- 

they 
translated 


y^ Person 

(?) 


she 
translated 


they 
translated 


they 
translated 


2"'^ Person 


you 
translated 


you 
translated 


you 
translated 


2"'^ Person 

(?) 


you 
translated 


you 
translated 


you 
translated 


1 * Person 

(c5^&?) 


1 translated 


we 
translated 


we 
translated 



Note: 



- the 2nd Person S and 9 are Identical, 
applicable to both the genders. 
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THE ACTIVE AND PASSIVE FORMS 
OF MAPI 

The Active Form is called Maruf(S^^ - literally 'known') 
in which the subject (j^l^) is known, e.g. ^J^ 'He created' 
or -sdbi ^3J^ 'Allah created', jij 'he visited', L^alj^ ^^j^^ 'Zaid 
visited the patient'. In these examples, 'He', 'Allah' and 
'Zaid' are subjects of the verbs. The subject may be in the 
form of^^^iiuJs^^l^ (hidden pronoun) as 'he' in ^Ji. and jlj, 
or it may be mentioned as an apparent noun as 'Allah' in 
4i)l '^^ and 'Zaid' in aj3jl3- 

The Passive Form is called Majhul Oi^^ literally 
'unknown') in which the subject (jcL^) is not known. It is 
formed on the pattern of Jj»^ 'it was done' by placing a 
Dammeh (iulb) on the first letter and kasrah (s^^lu^) on the 
middle letter or on the second last letter in a verb having 
more than three letters, as exemplified below: 

Active Verb (jj^) Passive Verb (jj>a) 

Ijh^a 'he wrote' 4^^= 'It was written/prescribed' 

l^jJh 'he drank' Li^ It was drunk' 

j*^^ 'he translated' i^ril^ 'It was translated' 

jia 'he killed' jia 'he was killed' 

j^j 'he entered' J^j 'he was entered' 

Jfp 'he descended' Jjj 'he/it was descended' 

jjjj 'it/he shook' j^l'j 'he/it was shaken' 
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#^ 'he read' *jJ 'it was read' 

^j^j 'he removed' ^jli-j 'he/it was remove 

\2i] 'he informed' Lul 'he was informed' 



The passive of the perfect i.e. Mac// Majhul is formed 
according to the pattern jj»^ and Jjl^ and conjugated in 
exactly the same manners as the Active of the perfect Madi 
A^am/described in the tables 8 and 9, e.g. Jia, >ua, i^n^, 

^> ^> 0> 0> 

lULU QULi Lt-lILa LJJLli etc. 

Negative of Perfect: To render a verb in the madi negative 
the particle C> (ma) is used, e.g. iu^LjJl ^^1 l^Iaj 'I went to 
the University' -^ X3u»C>^\ ^l cl^i L* 'I did not go to the 
University', jLiiLll ^ iL^iLlII ^^ d 'the students did not 
leave the class', ^ji L> aIslIj IloI^ j^j 'Hamid entered but 
he did not come out', 'i^J^\ Qi^ C* 'the lesson was not 
written'. 

All forms (^litlu^) of the perfect can be converted into the 
negative form by prefixing L». However, a question is to be 
negated with V (la), e.g. 5JMj G ^jlll oli^l 'O Bilal! did 
you write the lesson?' the answer in negative is; cLu^^s C* ^V 
(^j!iJI 'No, I did not write the lesson'. 5laGw l (jjjIii oI*^ 1 
'O Hamid! did you understand the lesson?' ^fi*^ d ^V 'No, 
I did not understand it?'. 

The Difference between °^ and ^: ^.*j is used in reply to 
a positive question, and ^ is used in reply to a negative 
question, e.g. 5JMj G IJlia oj!! 'O Bilal! are you a student?' 
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the answer is IJUa Ijl ^^^ 'yes, I am a student'. ,<iJL 

'are you not a Muslim?' the answer is J^JlJ* IjI ^ 'Yes/of 

course, I am a Muslim'. 

The Near Perfect {L^^\ [^C^\): The particle j3 (qad) is 
prefixed to any sigha of the perfect tense to give it the 
meaning of near perfect {Li^±}^\ ^Ul), e.g. J^ Lia (he has 
done), y^ aa (these two <S have done), \^^ IaS (they <S 
have done), etc. 

The particle ^ or "ail when prefixed to a 5/^/75 of the 
perfect tense it also gives an emphasis and denotes 
certainty (al^'i^O to the meaning of the verb, e.g. j^j IaS 
jLiiLli '^j^\ 'the teacher has already entered the class', 1a3 
s^tlall iula 'the prayer has started/established' liaji^ IjlaI^ 
^j^j^ ,>tdl>.1 °JSi ol^^i "Indeed, we (Allah) created man in 
the best state/mould". [94/4], J>.>Jl Luaj Ijia 'certainly the 
man has gone', 4^ij°^^\ ^1 Ijia^ "successful indeed are 
the believers". [23/1] 

The Distant Perfect (al«l?l [^Cil\): The word ol^=» is 
prefixed to the perfect tense in order to change it into the 
distant perfect, e.g. Llaj 'he went' -^ Lu&j ol^=» 'he had 
gone', [y^±y» IjI 'I am sick' -^ ^^'\ L^aj^* '" ''^ 'I was sick 
yesterday'. 

The word ol^=» is also conjugated to correspond with the 
sigha (form) concerned. The conjugation of 01^= called J°4 
j[_^lj (incomplete verb) is shown in Table 1 below: 
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Table - 10 

The Distant Perfect - 'w/.ti ^Cjt 
(oi^ 'he was or had',^ oi^ 'he had observed') 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 


he had 
observed 


they had 
observed 


they had 
observed 


y^ Person 

(?) 


she had 
observed 


they had 
observed 


they had 
observed 


2"'^ Person 


you had 
observed 


you had 
observed 


you had 
observed 


2"'^ Person 

(?) 


you had 
observed 


you had 
observed 


you had 
observed 


1 * Person 

(c5^&?) 


1 had 
observed 


we had 
observed 


we had 
observed 
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THE VERBAL SENTENCE 

We have already learnt that according to the construction, 
a sentence is of two kinds; 

O The Nominal Sentence (a.t^y) aiUjiJi): 

The nominal sentence consists of two parts, a subject 
and a predicate. The subject is either a noun or a 
pronoun, and the predicate is a noun, a verb or a 
sentence. The subject of a nominal sentence is called 
siail^Ji and its predicate is called ^^1^1. 

© The Verbal Sentence (alil^i aiU^i): 

The verbal sentence commences with a verb. The 
subject of a verbal sentence is called ^7/(j^Liii), e.g. 
143 J^j (Zaid entered). It is a simple verbal sentence 
wherein j^j is a verb and alj) is the subject (j^Lili) of 
the verb. The fa'il is always in the nominative case 
{marfu - "^Ja). The fa'il Q.dx\ be a pronoun also, e.g. 

J- 

),^j 'they entered'. The fa% in this case, is ivaiv, ca^j 
'you entered', the ^7/ is ta and in lli^j 'we entered', 
the ^7/ is na and so on. 

Note that in (LMiaJi j^j 'the students entered', the verb 
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J^j has no waw at the end because i^ji^j means 'they 
entered'; and if we say IjMlaJl l^Ji^j it means 'they the 
students entered'. This is not correct because there 
cannot be two fa'ils for a verb. But we can say iL^UaJl 
l^ii.! which becomes a nominal sentence. Here Ly^i^s 
is the mubtada and the sentence i^jlj^j is the khabar. 

The same rule applies to the third person feminine, e.g. 
lijdlli cJ^j 'the girls entered' or ,jJ^j iLdlli. So 
remember this rule. 



The nominal sentence: l^Ji^j iLmLlII jJ^j ^LlILLlII 

j£t^ tkS j£t^ tkS 

The verbal sentence: l^MlaJi j^ls iljUlUaJi °cjSj>.\ 

B 9 

The Object (aj j'»aa»1)): 

A verbal sentence may be complete only with a verb and a 
subject (j^LiIi+j°!LiLli) when the verb is intransitive (^jV) 
which does not require a direct object, e.g. JMj LJbj 'Bilal 
went', #lliili ol&j 'the women went', jJdaJi >^,-»^'i,H 'the 
child laughed', iLmLlII (j^J^ 'the students sat down'. But if 
the verb pertains to the category of transitive form then the 
verb requires an object to convey complete sense of the 
verbal sentence. So in this case, the normal sequence of a 
verbal sentence is, verb + subject + object + jcL^ +j°4) 
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Examples: 

(object) (subject) (verb) 

Allah created the human being, ol^^i 
"Allah sets forth the parable". yol^ 

"And David slew Goliath". '^s^^ 

"They (both) found there a wall" Ijla^ Ql^ 

# ^ > 

"They (both) met a young man". L>M£ 

"They bewitched the eyes of the^jjllii ,^1 

people". 

"He (Allah) created man". l)CJi'^\ {'^) '(^ 

"Indeed lost are those who have ^ajVjI i^na (jljJij;nVa3 

killed their children". 



4i)i 


'^ 


4I11 


LJJJuO 




J^J 


(Ui) 


IjLvj 


(Ui) 


lldJ 


(f*-^) 


'j!>»^ 



"And Soleman inherited 






'^Jii 


David". 








The child broke the pen. 


f^Jlkli 


j;.ut( 


^ 


The boy asked his mother. 


i!,i 


aS^I 


a*l- 



Note that the fa'il (subject) is in nominative case (^^>«) 
and the maful (object) is in accusative case (iL^lala). Also 
note that in the last example the maful bihi (aj J^kta) is 
umm {1a\), and so it takes the a-ending, and the pronoun hu 
'4.' is not part of it (umma-hu). Here are some more 
examples of this kind: 

- .^ali^ Ljjf) 'I saw your horse' {^+^^). Here iioO is 
verb+ subject 'I saw' and '^^ is the object (j^xiLa) and 
liJ is a possessive pronoun (jli»l^) 'your horse' which is 
a relative phrase (aIji d^lla.!* /d^ll^). 
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- AjHf^ LjlLlII *!3^ 'the Student read his book' {6+Li\~,f^). 
Also remember that the maful bihi {a^ J^Lta) can be a 
pronoun, e.g. AiJllij la^Gw ^4^1 'I met Hamid and asked 
him', here cLjal is verb+ subject and la^Gw is the 
object, and in the second sentence lhJH- is verb + 
subject and the pronoun '1' is the object. 

The nun (o^j) of tanwin is followed by a kasra (5>ui^) if the 
next word commences with hamzat al-wasi (jla^l 5>*i), 
e.g. #UJl Ibsl^ Ij^ is read as #UJI ^l«bw Cj^ (shariba 
Hamid-u-nil-maa). Here if Xr55/'<3 is not added it becomes 
difficult to pronounce the letter combinational. This is 
called ^°{\fnluul\ iuili (combination of two vowelless 
letters). Whenever such a combination occurs, it is 
removed by inserting kasrah between them. Here are some 
more examples; 

- aIjI jmj jH/ is read as, sa'ala Bilal-u-n-i-bna-hu ^JMj (JH- 

- 'o\'h\ 14) 2^ is read as, sami-a Zaid-u-n-i-ladhan j^ 

The i>^ll- (vowelless) word is also changed by a kasra if 
the next word commences with 5/(jl), e.g. cAiAS oIaj 'the 
girls went' becomes idlll Cj^'^. 

As stated earlier, the usual sequence of a verbal sentence is 
J*^ (verb) + Jcl^ (subject) + j,^*iLa (object), e.g. 4i)i jlaj 
al^l 'Allah has helped the slave'. Similarly Aiu|3 'I saw 
him'. 
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The subject (j^l^) in its original form is always in the 
nominative case (j^j) and the object 0>kiLa) is in the 
accusative case (illaj). However, this sequence is altered 
when the subject or the object needs emphasis or it is to be 
focused. Such changes can be as follows: 

- Sometimes the object follows the verb in the form of a 
pronoun and the subject comes after the object, e.g. 
^IjjlJI aA^I [;^ l^LJ^ "they said: if a wolf devours him 
(Yaqub D)" [12/14]. In this verse, J^l is a verb {'S*^\), 
'1' is the object (j^lai) which followed the verb in the 
form of an attached pronoun and LjjlJI is the subject 
(jcLili) which has followed the object (aj J^kta). So, 
here the sequence is: verb + object + subject and the 
stress is on the object '<l' (referring to Yaqub D). 

- Another example: <^(ij>«Jl ^jJ^V'jlal'^ °^i^ "When death 
approached Yaqub (D)" [2/133]. The sequence in this 
verse is: verb (j^) + object (j^xiLa) + subject (j^l^). 
In this verse the object followed the verb in the form of 
a proper noun (kilii, and the subject came afterwards. 
Here again the stress is on the object i.e. Yaqub (D). 

- Sometimes the object precedes both the verb and the 
subject, e.g. ju^ i^u "You (alone) we worship" [the 
Quran] (i^\^\ is the object and al^ is verb + subject). In 
this verse also the stress and focus is on the 'object' that 
we worship no other but Thee (Allah) and Thee alone. 
Similarly, ^>1jii1uj <^^i3 "and You (Allah alone) we ask 
for help (for each and everything)", [the Quran]. 
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Ordinarily, the usual sentence would be tiJal^ 'we 
worship Thee (Allah)' and .^alljifLuijj 'and we ask for 
Thy (Allah's) help'. 

The difference between the verbal and the nominal 
sentences is that the verbal sentence relates to an act or 
event whereas the nominal sentence gives a description of 
a person or a thing, and it brings the subject (lai^l) into 
focus, and often lays emphasis on the subject. A verbal 
sentence can be changed into a nominal one, e.g. 

0^1 4i)i ';^ 'Allah created the universe'. This is a verbal 
sentence narrating a simple fact. However, if the emphasis 
is to be laid on the subject that no one else but Allah alone 
has created the universe, then a nominal sentence is used, 
e.g. 

0^1 ';^ 4i)l 'literally, 'Allah, He created the Universe'. 
More examples of the verbal sentence and nominal 
sentence are given below for comparison. 

- (tiJLdI ^LaS o'-^^' L>^ 'the two boys sat before the teacher' 

- °^4i\^\ o>»JLu^Jl jlaj 'the Muslims helped their brothers' 

- ';^Al\ WjVl '<^Jjm 'the boys drank the milk' 
(jliJi ^^j-uj jVjVi 

- ^l^ilaJi Oj^^llu^i J^=»1 'the travelers ate the food' 

, ,» .'- - . . ^ . ,' 
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Alijoll ^ (jl^i^l i^^'^j 'the two girls returned from the school' 

CjMLlII Lais^aiJi 'the Principal called the students' 
^! ^1 AJlly ljIu1^=» Ij! 'I wrote a letter to my brother' 
la^l^cu^'^' J^ 'Did you beat Hamid' 

.-.Multi 1^;^ aljjjuJi ^1 l^l^j (Ij^UaJi 'the students 
returned to the school after the vacation' 

t-ilJa^l ^M^3 l^L*l, ([^ilJl 'the people listened to the 
speaker's address' 
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»;! i^>ott J n/itt 

THE IMPERFECT TENSE 

The Arabic verb has only three forms. These are: 

O The Past Tense which is called the madi{i^Cil\). 

© The Present-Future Tense, which is called the mudare 

(^lla^l). 

© The Imperative, which is called the amr{JJ^\). 

We have already learnt about the madi. In this lesson we 
shall learn the mudare {'^C,^\), and the amr{JJ^\) will be 
learnt later. 

The mudare is an imperfect verb which denotes an action 
which is still incomplete or was incomplete at the stated or 
implied time. It includes both the present and the future 
tenses, e.g. loso may mean any of the following; 'he writes, 
he is writing or he will write'. The mudare also has Active 
(^j^i ^ilalJi) and Passive forms (j^-^V?! ^ilalii). 

L^j^l ^LMi is derived from the trilateral verb ^Uji) 
( j^I>J« ^jjl^i by the following methods: 

O For the mudare one of the four indicative letters, called 
fjllalJi (liLaMit, is prefixed with fathahXo the simple verb 
°^^Cil\. These indicators are o-i-i^-i^ (o^f)- 
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© The first letter (radical fa) of all the forms (ilitlva) is made 
sakin, e.g. the madi l^^i^a means 'he wrote' and the 
radical fa in this verb is >^ which is to become ^ (sakin). 

@ The last radical i.e. radical lam is to be given a 
dammah. In this example, the radical lam is 1j, which is 
to become L. 

O As for the middle radical (iuisLii '^) the vowel can be 
fath (jlI^), kasrah (s^^a) or dammah (iulb). As a 
general rule if the middle radical of the madi has 
kasrah, its corresponding middle letter iuisLJi '^ of 
mudare is with fath (jlI^), e.g. 

- The mudare of Cj^ 'he drank' is '>^^^ 'he drinks, he 
is drinking or he will drink', 'i^lc -^ (kl*^, and j^ -^ 
^"^'in, and ^j^ -^ '^j^- However, lutu^ is an 
exception; its mudare is 'jjuVv This exceptional 
pattern is rarely used. 

If the middle letter in the madi\\d& dammah on it, the 
corresponding middle radical in the mudare is also with 
dammah, e.g. Lallb -^ ' ■^'.°.--^\ 'he becomes weak/old or 
he will become weak/old', ^^^ -^ '^^ and alj -^ all^ 
and ,>d^ ^ lA^- But if the second radical in the madi 
has fath then the corresponding iuis3i jptc in the mudare 
may be ^//;5, kasrah or dammah. There is no definite 
pattern to determine this vowel. It comes through 
practice or with consultation of dictionary, e.g. '■^ -^ 

•npJs^ 3110 *^^^-u3 ^ ^ *j ' ^ * 3nCl^^_t^ ^ j'^*' * 
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To sum up; if the middle letter of the perfect has 
dammahxUe middle letter of the imperfect is likewise. If 
the middle letter of the perfect has a kasrah then the 
middle radical of the imperfect is fathah. However, 
Ltjj^ is an exception; its imperfect is Li~u^. But if the 
middle letter of the perfect has a fathah then vowel of 
the middle radical of the imperfect can only be 
determined through practice or by consulting 
dictionary. 

As for the indicatives of imperfect (^llb^Ji c^dy^) - o-i-'^.Lf 
these are prefixed as follows: 

O 'i^' is prefixed to the third person form of imperfect 
tense (t^Lt gjll^), e.g. loso 'he writes, he is writing or 
he will write'. 

© 'lj' precedes the second person form of imperfect tense 
(^l^ ^llaii), e.g. loso 'you write, you are writing or 
you will write'. 

@ 'I'precedes the first person singular form of the 
imperfect tense {^i^s:L» a^ij ^ila^), e.g. Lih^s] 'I write, I 
am writing or I shall write'. 

O 'o' precedes the first person plural form of the 
imperfect tense {^\s:l» ^-^^ ^l-i^a-a), e.g. losa 'we write, 
we are writing or we shall write'. 

The pattern of dual and plural form of imperfect is as 
follows: 
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O For the dual oi is added to the imperfect singular ^llai>) 
(ajwij, e.g. the dual of loio is oQ^ 'the two cT write/are 
writing/will write). The 'o' at the end is called d^ 

© For the plural, Oj is added to imperfect singular c^, e.g. 
the plural of loso is 0^^^ 'they (5^ write/are writing/will 
write'. The 'o' at the end is called er?i>tt o^- 

@ For the second person feminine singular ^ is added to 
the second person imperfect masculine singular, e.g. 
losu 'you cT write/are writing/will write' to (jl^jfis^ 'you 
9 singular write/are writing/will write'. The 'o' at the 
end is called er?!>ti uiJ- 

O For the second and third person feminine plural 'o' is 
added at the end, e.g. (i>li% 'they 9 write/are writing/ 
will write', and l^^s^ 'you 9 plural write/are writing/ 
will write'. The 'o' in both the cases is called Sjluj o^ 
(feminine noon) orjl^lbO^j (pronoun noon). 



For the method of conjugating mudare maruf, see Tables 
11 and 12 below: 



75/?/e - 7 7 
Basic form of Conjugating Mudare Maruf{j^^^aLA ^Lum) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 


j/^.lAi^ 


i^l.J.'^.Lii.i^ 


^J. ^.la.(^ 


3^"^ Person 

(?) 


*j.'^.:^.ij 


i;)l.j/p.La.C) 


a.j/^.Lii.i^ 
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2""^ Person 


J- ^^-^ 


i^l.J. p.La.LJ 




2"'^ Person 

(?) 




i;)l.j/p.La.C) 


u-J- ^-i-a-ij 


1 "* Person 

(c5^&?) 


j/^.l^.l 


J. ^.L^.O 


J. ^.L^.O 



Note: 



*— they are identical. 
— they are identical. 

C^ — the seven underlined noon are eyjlj^j uiJ- 
u — the two double underlined noon are Sjluj o^ or o^ 
^^lj»lb. (In certain conditions t^l>Al uiJ is dropped while 
2j^iij o^J always stays. This you will learn later). 



Tab/e - 12 

Conjugation of Mudare Maruf- ^^jju» ^LiM 

(to help -'Jx^'Jj^) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


y^ Person 


He helps 


they help 


they help 


3"^ Person 

(?) 


She helps 


they help 


they help 


2""^ Person 


you help 


you help 


you help 


2""^ Person 

(?) 


you help 


you help 


you help 


1 "^ Person 

(c?&?) 


1 help 


J ■->'"■ 

we help 


We help 
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Note: 



Remember that the middle radical a^JS^\ jptc maintains 
it vowel mark in all the forms, e.g. in >laif the '(^' 
(2UJKJI j^tc) has dammah and it stays as such in all the 
form {sighas). In ^^ -^ j^*!^ the middle radical '^' is 
with ^ which holds its mark in all the forms. And in 
iSjjJa -^ iij^ the middle radical is j' which maintains 
its y<3/r mark in all the forms of conjugation. 



Exercise: 



Conjugate the following verbs: 
Li^ -^ L£% root meaning: 'to write' 

Lukj -^ i-r^"^ 'to go' 

i,^ -^ Liji^ 'to Strike' 
^ -^ 'j£jL 'to open' 



The Imperfect Tense 



SIX GROUPS OF TRILITERAL VERBS 

According to the vowel of the second radical, verbs are 
classified in six groups. Each of these groups is called bab 
(gateway) in Arabic, and its plural is abwab - IjIjjVI 
(gateways). These groups are as follows: 

O a-a group: '■^ -^ jilaj referred to in Arabic dictionary as 
'l^' or '^' fathah{X:>^). Any verb indicating 'l^' or '^' 
in front of it indicates that the verb belongs to the 
category of '■^ -^ yia^ or its second radical is with fath 
'^', e.g. (^)(i-a) liij means that its mudare is L>jb'^r i.e. 
the second radical is^jita. 

© a-i group: Ij^ -^ '^J^, referred to as '(_,i»' or '-'/ e-g- 

'(_,i»' or '-' lh^ means u-ul^ -^ lh4^- 

© i-a group: "^^ -^ t*^' referred to as '<_>«' or '^', e.g. 
'lh-' or '^' "^ means the mudare of ,*^ is from bab 

(ljLj) ^-»^ ^ ^ » ( in , i.e. (<j^ ^ (*-^^- 

O a-u group: ^>laj ^ 'Ji^, referred to as 'o' or '^', e.g. 
a^ with 'o' or '^' in front of it in a dictionary means 
that the mudare of akl- is 



ji ^ 



© u-u group: }.^ —>■ f>^, referred to as '^iJ' or "_\ e.g. 
Cj^ 'to approach, come near' with '^ij' or "_' indicates 
that the mudare of Li^ is Ijj-Sj. 

EI 
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© i-i group: L-lu^ -^ '-r^^^ is referred to as '^' or '-'/ e.g. 
djj^ with '^' or '-' indicates that the mudare of h^ is 
'thj^ 'to inherit'. 

Note: That the verbs related to the first four groups are 
commonly used, the fifth group }>^ -^ ^^ is less 
common, and the sixth group 1^^^^ ^ 4*:*-^ is rarely 
used. 

Imperfect Passive {S^as-^ ^^ila^): It is made on the pattern 
of J^ - 'yufalu', e.g. 

Active Verb Passive Verb 

^<°-,n 'he hears' '^XuL 'he is heard' 

afi. 'he kills' jfi; 'he is killed' 

^tiflL 'he/it opens' '■^^ 'it is opened' 

?>flL 'he reads' t^ 'it is read' 

[^ 'he accepts' 'sl:^ 'he/it is accepted' 

'J^ 'he visits' ji)^ 'it is visited' 

Negative of the Imperfect: The negative particle used with 
the mudare is 'v', e.g. 

- (ju/jaJi ^1 :^ 'I don't understand the lesson'. 

- i'^\ Li^ "^ 'he doesn't drink coffee'. 

- 43^1 e,}j 5j^^ ^ 'they don't go to the market'. 

Mudare-the Present/Future Tense: As explained earlier that 
the imperfect ^L^xi denotes both the present and the future 
tenses, e.g. i>^°j^ can mean 'he goes' or 'he will go'. 
However, if the meaning is required to be confined to the 
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present or the future tense only then the following change 
Is effected: 

- For confining the meaning of mudare to the present 
tense only 'j' is prefixed to it, e.g. IuaIaIi means 'he 
goes', Jliflll means 'he does', *C> lj>ill means 'he 
drinks water'. 

- For confining the meaning of mudarelo the future tense 
only '(jj' or '1^^' is prefixed to mudare. '<_>«' is 
prefixed for near future and l^jl- is prefixed for distant 
future. FHowever, the term 'near' or 'distant' future is not 
added in translation for both the terms pertain to the 
future tense, e.g. ^^l*^ 'he knows or will know' (klulu- or 
jj^l^ 'S^ means 'he will know', Loso 'he writes or will 
write' -^ '-A^^ or Loso 'S^ means 'he will write', 
J^allu means 'he will say' and o>9^ '^°^ means "you 
(plural) will know. 
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MOODS OF VERB 

It has been mentioned earlier that Arabic verbs have three 
forms i.e. the madi\ the mudare and the amr. The mad/ and 
the amrare mabn/ {^j^), hence they do not undergo any 
change. But the mudare is murab {l^i^), and it undergoes 
changes to indicate its functions in the sentences. Just as 
the noun has three cases i.e. marfu (nominative), mansub 
(accusative) and majrur (genitive), the mudare also has 
three case endings, which are called 'moods' in English. 
These are marfu, mansub and majzum y6/55/V6'^ (vowel less 
or sakun). However, the mudare is mabni to the pronoun 
of second and third person feminine plural. Remember that 
the noun never has fj^ '^' and the verb never has^ '- 
as its case-ending. 

The following particles are some of the important alvalj 
^ila^Ji (nasibatui mudare), which change the mood and 
application of a mudare. 

O Mudare with ^ (Ian): When Ian {°^) is prefixed to a 
mudare it brings about the following four changes in 
the meaning and structure of the ^lla^: 

® It changes its meaning into the negative form with 
emphasis, i.e. instead of no/not, it becomes 'never'. 
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® The meaning of the ^L^a^ changes into futuristic 
tense, e.g. lj>laj [>J 'he will never strike', Cj^I [>j 
^^1*^1 'I shall never drink wine', ^Jj [>J 'you will 
never believe', 4?^'i f^^ ^j^ 1>A^ cP^ "^^ shall 
never endure one kind of food". [2/61] 

(D It brings fathah '^' on the last consonant of ^L^b^, 
i.e. makes it mansub (Ij^lala), e.g. '^J^ -^ ^J^ cP 
and ^Jj -^ l^p l^ and iL^I -^ Li^\ °ji. Lan is 
called ^llalji alvalj. All particles of ^LiMi S-u^lJ 
change the imperfect into accusative case. 

® The nun of Irab is removed/elided in all the cases of 
fji .:<^ti iuj-alj, e.g. (jjj^jj ^ ijJLajj (jj and oj^j^ —^ 
ijj^JLj (jj and ojjj ii^' ^ ijj ( irti (jj. 

For the /7(9(9/7 />5/?/ (er?b^J uij) refer back to the note at the 
end of Table 11. 

For conjugation of ^L^b^ with [>J see Table 13 below. The 
mudare with other particles of Jlu^Ij also follow the same 
pattern. 

Table - 13 
Conjugation of Mudare \n\\![\ jjJ 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 








3"^ Person 

(?) 




* i' ■* °.- °. ♦ 
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2""^ Person 




* i' ' •- °. ♦ 


*i°" °.'~°.\ 


2""^ Person 

(?) 








1 ^ Person 

(c5^&?) 


j^'^l^ 







Note: 

*— In these forms the sign of the verb being marfu is 
the presence of the nun and that of being mansub is 
the omission of this nun. 

© Mudare with pi (an): It means 'that', e.g. al^l o? >^^'^f 

^idjl "\ have been ordered that I worship Allah". 

[13/36], Ijjiij 0? ^44 '^^ 'what do you want to drink?', 

lik (>4^ 0? ^44 'we want to sit here' literally, 'we want 

that we sit here'. 

© Mudare with Vl (alia): VI, (made up of V+o1). It means 
'may not/shall not/lest/etc.', e.g. ^ (j^UiaTr, VI ^ia^ 'oi^f 

(jL^ i\-lX3 '^y^J (,y->-i^ f I (III tl jj^ f^iSLI i—iUa La ljj9«ioL^ ^_^lIuJI 
#ljij^ VI ^j1 -^^^-^ |<^2oC»^l LliiLLa Ct j! 24»>lj^ IjiiJLiij VI p " ^^ 

"And if you fear that you shall not be able to deal justly 
with the orphan girls then marry (other). Women of 
your choice, two or three or four; but if you fear that 
you shall not be able to deal justly (with them), then 
only one or (slaves) that your right hands possess. That 
will be more suitable to prevent you from doing 
injustice". [4/3], ^t^' ^i 4)' ijM J^' ^ 0? ijM i^^j^ 
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"proper it is for me that I say nothing concerning Allah 
but the truth". [7/105]. 

O Mudare with 'j': jlJL«ill fv. It means 'so that, in order 
to/ that', e.g. P^^l -^ 'i^] V - oO-^i f^-^'iJ iuj>lli iiiill ([>yj1 
'I study Arabic in order to understand Quran', 4i)l llaji^ 
dl4^ iPl^ 'Allah has created us so that we may 
worship Him'. 

© Mudare with ^j^=»: It has the same meaning as 'j' i.e. 
'so that, in order to', e.g. ^iii al^l ^^ jl>Jul«ji Jis oi^i 'I 
went to the mosque in order to worship Allah'. 

© Mudare with im: It means 'then', e.g. ^tklj lii li^i 
'work hard then you will succeed'. 

Mudare with ,^^: It means 'until', e.g. Ji^ di lh4^! 
2^j1 'you sit here till I return', another example; ijX>-^f 
^t_LiLLli ^ ^^^h^' JtW "until He distinguishes the 
wicked from the good" [3/1 79], another example from 
the Quran <^lL11>JI ^1- ^ lU^I ^ i^)* "until the 
camel goes through the eye of the needle (which is 
impossible)" [7/40]. 

The Jussive Mood of the Mudare (^V>>.^) fjila!^)): There 
are certain particles, called ^llalii iujl^ which when 
prefixed to a mudare they change the final radical of 
mudare from dammah to Sukun, i.e. make the mudare 
vowel less; otherwise, the pattern of conjugation remains 
the same as for ^llalii ~iu^\i. Some of the important 2uji^ 
^llalui are: 
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O ^J (lam): When lam is prefixed to a mudare it brings the 
following changes: 

® The meaning of mudare is changed into a negative 
past tense form with emphasis. ^J and V are the 
most common particles of the negative command. 

® The mudare marfu (^^>a ^lla^) becomes mudare 
majzum {"f^y^^ ^l-^), i-e. the dammah at the end 
of mudare is replaced by -a jazm (f>>.) which makes 
it sakin. 

(D The nun Irabi'yi^SyLS o^) is removed or elided from 
the ^Lwb^, examples: 

- Ila'ji^ ^ 'he does not go' -^ °^°^ '^ 'he did not 
go or he never went'. 

- 5alj) ^ |jj)7"'^' ij^ 'cLh^s ji 'Did you write on the 

board, O Zaid?' Lo^al °^ '\ did not write'. A 
simple answer to this question may be '-'m*^ C* 'I 
did not write' but Lii^al ^J is an emphatic 
answer. 

- Oi^if ^ 'they do not believe' -^ l^iaif f^-J 'they 
did not believe'. 

- Sj^l b^J^ V 'they do not/will not drink coffee' 
-^ Sj^l l^j>lij ^J 'they did not drink coffee'. 

- 4^^^ <X^ t>* ^ t>^ f^-J^ "We have given that 
name to none before (him)". [19/7] 

For conjugation of ^llbi> with ^J see Table 14. 
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Table - 14 
Mudare with jlu 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 

(c?) 




^J^°i^ 


^°Af^°i^ 


3^"^ Person 
(?) 


*° ° . - ° ♦ 


°G^^J 




2""^ Person 


*LJj.ji3J &1 


O.' ° . i ° 1 




T"^ Person 

(?) 


(jriJ-^^^ 


O.' ° . i ° 1 




1 ^ Person 

(c5^&?) 


LJJjuo] (4-1 







Note: 

*— They are always the same. 
°— These are always the same. 

*— Sjldill o^J or j4-»lb uiJ stays without change in all the 
conditions and all the seven nun Irabidxe elided. 

© Ui 'Not yet': , e.g. iu^l^l ^pi l^lu C«J 'he has not yet 
gone to the university', 4^5^^ ^ OUlpi J^'^ ^i)* 
"and faith has not yet entered your hearts". [49/14], Ce^ 
jlLlaII j^ 'the train has not yet arrived'. 

Note: A sakin (vowel less) letter is changed to kasra 
when followed by a definite article 'ji', as in J^uj C^l 
oUfpl and JLLa^i Jj^ UJ. 
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© y 'do not': V means 'do not' i.e. with prohibition, e.g. V 
lik o-4^ 'do not sit here', IojI LjjiSo V 'do not ever tell 
lie',^^^1 l^j>lij V 'do not drink wine', tjG^;^ i^ii^ljij V 
>.\j "do not enter by one gate", [the Quran] 



O J - ;IaVi ^V: /5/77 of command means 'should/ought to', 
e.g. Li^lli jlaiLll ^ L^Ua J^3 lh4^ 'every student 
should sit in the class quietly), olaliS C* [yJu °ji^^j^ 
4^jJ4 "and let every person look to what he has sent 
forth for the morrow". [59/18] 

Note: >aV) j»V becomes 55Xr/>7 when joined with an other 
consonant as in the case l^^ j-iaifa -^ [yaJu jiaiiJj 
another examples: ^>>4^ ^ ^j^i (>> ?^ii J^=» ^>»4^ 'so 
let everyone leave the room, or everyone should leave 
the room'. 

© In addition there are a number of 'conditional particles' 
(ilsj^jiJl 'S^y>-) which make the mudare majzum. In a 
conditional sentence, both the lL^i 'Sjj>. and #ij^ 
1i^Jai\ or li^Jjjls (Lij^ (answer of the condition) are 
majzum. Some of the conditional particles are 
mentioned below: 

® Oj (if), e.g. Luib°j1 LJbJij oj 'if you go I will go', °^'j^ °o\ 
Lj^I Jii^'" 'if you drink juice I will drink'. For 
emphasis, J is also prefixed to oj, e.g. °:^jSJm °;j^f 
^^SoIajjV "If you give thanks (by accepting Faith and 
worshiping none but Allah) I will give you more (of 
my blessing)". [14/7] 
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® °ijU (who, whom, whoever), e.g. jt.*Jo a^^il>4 [>« 
'whoever works hard/struggles succeeds', J^ [>«^ 
<|aj j^ l#.^ "whosoever works evil, will have the 
recompense thereof". [4/123], ^j^ °S^ [>» 'he who 
turns lazy will regret'. 

(D L. (whatever), e.g. J^l J^iiu C* 'whatever you do I 
will do'. 

® ^! or Uljl (where, wherever), e.g. LlajI L^blu ^1 
'where you go I go', ^^iIjj^i '^i^s.^°j^ i^^ Uljl^ 
"wherever you maybe, death will overtake you". 
[4/78] 

The Energetic Mood of ^jLaX) with ^p' and ^p' at the End: 
The energetic nun, called a#a^i O^j (the a?^/? of emphasis) 
is of two kinds: 

O One with a single nun, e.g. [j'm^I 'I will write'. This is 
called a-flliLkJi al^^i o^J (light nun of emphasis). This 
is less frequently used than nun thaqilah (o). 

© One with a double /76//7, e.g. ^^.^^I 'I will definitely 
write'. This is called Ail^l al^jill O^j (weighty /76//7 of 
emphasis). This nun signifies emphasis and convert the 
mudare into the future tense only. It is used only with 
the mudare and the amr, not with the madi. This nun is 
suffixed to the mudare marfu as follows: 

® In the four forms Li^, ^l*^, ^^^l >-A^ the final 
dammah is replaced with a fathah. So loso becomes 
^^^iso (yaktub-a-nna). The same pattern is formed 
with the other three forms. 
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® In the following three forms, d.^^^, 0^^^, chhA^ 
the final nun along with the waw (j) or ya (jj) are 
dropped. After omitting o from d.^^^ and adding o, 
we get ^>4i%. In the same way o^^dso becomes l)^^. 

As a rule, long vowel is not followed by a vowel less 
letter in Arabic, the long u' is therefore shortened. 
So Oi^dso and o^^^' become ^^liso and ^>^ii%. Note 
that the difference between the singular ^>liso and 
plural l)^^^ is the -a- in the first case and the -u- 
in the second. The second person feminine singular 
(^Ijiso becomes j^iso. Here also the long vowel l^ 
is followed by a vowel less letter, which is 
shortened. The result isj^^- 

® The two dual forms oQ^, oQ^ become oQi%, 
oCiSo. Note that the nun in dual form takes kasra 
instead of fatha. 

@ The two feminine plural forms (>ii%, ,jliSo become 
Oliliiso, l)\^^As^. Note that an 5/// is added between 
the nun of the pronoun and the nun of emphasis. 

For mudare majzum and the amr, the process is the same 
as in mudare marfu except that the nun in the five forms is 
already omitted in these forms, e.g. 

7 . tj.a^i ^ oL-L.a^i 
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When al^^l (J {lam of emphasis) is prefixed and o^ 
al^^i is suffixed to a mudare, it strengthens the emphasis 
in the meaning of the mudare and confines the meaning to 
future tense only, e.g. 'iS^'^ 'indeed he will definitely go'. 
The use of lam is compulsory in the mudare if it is dijawab 
al Qasam {^lu2l\ '^\^), e.g. '^J^\ ^t^.iVv ^i'j 'By Allah! I 
will memorize the lesson'. Here the mudare 'iajL>.\ 'm jawab 
al-qasam as it is preceded by the qasam (^i'i)- There are, 
however, three conditions for its use in the jawab al-qasam, 
these are: 

O The verb should be affirmative as in the above example. 
Neither the 'j' (lam) nor the 'o' (nun) is used with a 
negative verb, e.g. luib°il V^iij 'By Allah! I will not go'. 

© The verb should be in future tense. If it is a present 
tense then only lam is used, not the nun, e.g. ^L'j 
Lijlla .^alliLl 'By Allah! I consider you truthful'. 

Note that .^aja^lliV 4i)lj means 'By Allah! I will help 
you' and ^iJa^lliV ^i'i means 'I am helping you'. 

© The lam should be attached to the verb. If it is attached 
to a word other than the verb, the nun cannot be used, 
e.g. Iuib°j1 a^JuL^Ji JL^ 4i)li 'By Allah! to the mosque I will 
go'. Here the lam is attached to ^i. But if it is attached 
to the verb, then the nun has to be used, e.g. ^^°jv ^iij 
jL>JuL«Ji ^1. Here is another example, ^4^1 'S^ ^L'i 'By 



Allah! I will visit you'. 



For conjugation of the mudare with 'o' suffixed and 'j' 
prefixed, see Table 15. 
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Note: 



Table - 15 
Mudare with iln-J 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 

((^) 




# ^ ^ ° ^ ^ 


^ > 


3^"^ Person 
(?) 


*^U°^1t 


#*.' '°.i' 


# ^^ ^ " ^ ^ 


2"^^ Person 

(c?) 


* %\^if^ 


# * ' ' °. i' 


^ > 


2"^^ Person 

(?) 




# ^ ^ " ^'' 


# ^^ ^ " ^ ^ 


1 * Person 

(c5^&?) 


^V 







The verbs marked * are identical and the verbs marked 
*are identical. 



Mudare with pt^: When ol^=» is prefixed to a mudare it 
converts its meaning into the past continuous, e.g. oi^=» 
loso 'he used to write', oQi% ijl^a 'two cT used to write', 
O^liSo i^l^a 'they $ used to write', Idsa cui^a 'she used to 
write', oQiso iful^a 'two 9 used to write', ,i>li% ^>^a 'they 9 
used to write', loso oi^s 'you cT used to write', (jl^A^ o'l*^ 
'you 9 used to write', IJi^si c°\^ 'I used to write', loso d^s 
'we used to write'. 
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THE IMPERATIVE TENSE 

The imperative (^Vi) is the third form of the verb which 
signifies a command, request or supplication like 'do, sit, 
write, go, get up, get out, etc.'. The amr\'i formed from the 
mudareds explained below: 

O In some cases the amr\% formed simply by omitting the 
pronominal prefix (fjll^l Xa^) and the final '-u', e.g. 
the mudare IaG^ is changed to the amr by dropping 
the ya (ij) which is the pronominal prefix (^LMI iuM^), 
and changing the final dammah on dal to sukun i.e. 
making it vowel less. So from aAG4 the amr is Ijutl^ 
'ja'hid' KX\Q.-dx\% 'struggle hard'. Similarly, the amr \kokx\ 
\SL is ^Jb 'convey', JjLSj -^ JjLJ 'fight', aj«j 'he 
promises' ^ Ijlc 'promise', and the imperative from '^Ll^ 
'he sells' is j-j 'sell' (the weak ya as the middle radical is 
dropped in this case). 

© In some cases, after dropping the ^L^aii iuM^, the verb 
commences with a sakin letter i.e. vowelless, which 
cannot be pronounced in Arabic. To overcome this 
limitation, a jla^Il 5jl*i is prefixed to the verb. This 
hamzah takes dammah if the second radical of the 
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mudare has a dammah, otherwise it takes a kasrah, e.g. 
in loso the first radical '^iJ' becomes sakin after 
dropping ya. Therefore, in this case hamzat ul wasi is 
prefixed to amr w\th dammah as the middle radical ta 
of the imperfect has a dammah. So the amrkom Loso is 
Lo^al 'write cT', jla^ ^ jI^jI 'help', a^l4 ^ liklil 
'prostrate in prayer', ^jl>4 ^ ^>^' 'S^t out', J^jj ^ J^-*' 
'enter/get in', ji^ ^ jiii 'kill', j^'b ^ j^ 'eat', Jii^'b 
^ °js. 'hold/ take'. In the last two examples, the hamzah 
sakin, which is the first radical of the imperfect verb, is 
also dropped. 

The 5/77/" from the imperfect verb Ijj^ is °^J*^\ 'beat', 
'^^4=:^ ^ U-4V! 'sit', JjjIj -^ Jj^l 'wash', j^ -^ j^i 
'do', ^i^l^ ^ t*^' 'listen', ^Liiu ^ ^i 'open', tS^ -^ 
Lj^I 'drink', ^^^ ^ ^l 'understand', J^ -^ J^l 
'work/ perform', l^^a^j ^ 4^^! 'ride', ila-fl°>4 ^ ila-als^l 
're-member/retain'. 

In case of the weak verb {Sm) no 5/// is prefixed to the 
imperative, e.g. the imperfect from jLa (for J^) 'he said', is 
J^ and the imperative is J^ (say). The weak letter waw is 
dropped because of the last two letters being sakin *L2iJl) 
{^°{\fnCuul\. Similarly, the imperfect from ^G (for '^) 'he 
sold' is jl^ 'he sells', and its imperative is °^ 'sell'. Here 
again the two sakin letters have come together; so the weak 
letter ya is dropped, ^^ilaj is a mudare \n\\\c\\ means 'you S 
offer your salah' jla is the amr 'offer your sal ah' ok °^J^ 
'you 9 offer you salah'. 
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As for the conjugation of imperative verb, it has only six 
forms as shown in Table 1 6 below: 

Table 16 
The Imperative - ;iaj^jL«^ljK jj«1 



2nd Person $ 


2"'^ Person c5^ 




Sit (to one $) 


Sit (to one S) 


Singular 


Sit (two of you 9) 


Sit (two of you S) 


Dual 


Sit (all of you $) 


Sit (all of you (5^) 


Plural 


Write (to one $) 


Write (to one S) 


Singular 


Write (2 of you $) 


Write (2 of you (5^) 


Dual 


Write (all of you $) 


Write (all of you (5^) 


Plural 


Say (to one $) 


Say (to one cT) 


Singular 


Say (two of you $) 


Say (two of you S) 


Dual 


Say (all of you 9) 


Say (all of you S) 


Plural 



Although in a classic sense of the term a command or an 
order is given to the second person, however, an order or a 
command for the third person and first person is also 
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termed as J*is:fL«jiljLcjIal (Imperative 3'"' and 1" person). For 
this, 'j' (li) is prefixed to the active or passive form of 
mudare, e.g. 

- lii&lij 'he goes/will go' -^ °^'^ 'he should go' 

- loso 'he writes/will write' -^ 4^i%J 'he should write' 

- Lo^si 'I write/will write' -^ Ij^ Lo^sV 'I should write 
immediately' 

% 'he is helped' -^°Jj.Jia 'he should be helped' 



This lamiS) is called jIaVl ^V (lam ul amr), which becomes 
55/r//7 when prefixed to a letter, e.g. L*is^ 'he should write' 
-^ 4^^i%Ji 'and he should write', ^aJJ alalia L* j..v. jtA-'rtj^ 
"and let every person look to what he has sent forth for the 
morrow". [59/18] 

The negative imperative (^^^l 'S^) is formed by the second 
person, preceded by 'v', e.g. LuajI 'go' -^ LuaIu V 'don't 
go', ^^^1 'sit' ^ iIa °cr4=:^ ^ 'don't sit here', °^\ 'get out' 
-^ jlaiLli ^ ^j^ V 'don't go out of the class'. This la (v) is 
called alillli V (the prohibitive V), which should not be 
confused with iu^illl V (the negative V). Note the 
differences mentioned below: 

- losa 'you write, you are writing, you will write' 

- Losa V 'you are not writing, you will not be writing'. 
This V isiu^LUl (negative). 

- Sj^lltll ij^ LoSj V 'don't write on the board'. This V is 
A^LUI (prohibitive). 

- Si^"^ ijM h'"fy"^ ^ 'don't sit on the way' (prohibitive). 
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- oLlal^' ,^4^ ^ 'don't worship the Satin' (prohibitive). 
Note that in this example the 3rd radical has kasrah due 
to jrU^aLuJi sLaui. 

The conjugation of JuaLUI V to the other pronouns of the 
second person are given below: 

- l9l^Gdi[j^JL>oV 'O Hamid! Don't sit here'. 

- iuijLtj 'jUs-] L lik ll4^ V 'O Ahmad and Aisha! Don't 
sit here'. 

- IjMIs C lii l^liJL>o V 'O students! Don't sit here'. 

- AlaiG Qa^^jjJLso V 'O Ami na! Don't sit here'. 

- (1)Uj G liA,>uiJL>o V 'O girls! Don't sit here'. 

Examples from the Quran: 

- ^^^i»^i liJllakj Li^lbi (wWf "so, We said: strike the stone 
with your stick". [2/60] 

— JtpJ' I jJLt^l^ (S^SLjj j^Ja^jj I^Oji^I^ Ipt*^;! I^JLaf ijfp^' Of' ^7* 

^OiW^ ^s^ "O you who have believed! Bow down, 
and prostrate yourselves, and worship your Lord and do 
good that you may be successful". [22/77] 



Lhj^^lP' t« ijis^jh L£i^a^ -^HJ^ c^' (*j>* ^f "O 
Mary! Submit yourself with obedience to your Lord 
(Allah, by worshiping none but Him Alone) and 
prostrate yourself, and bow down along with Ar-Rakiun 
(those who bow down)". [3/43] 

i;\iu?,^,ti allj y ^^f "O my father! Worship not 
Satan". [19/44] 
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(i^jji^l l^ l)jS^^\ L^l 4i)l 2_a_|aj_M^# "So invoke not 
with Allah another //ah (god) lest you should be among 
those who receive punishment". [26/213] 

^LJl^! 4h\ jl^ ^ ji^ 0^ 1°^°^ y'^ ^ "And say not of 
those who are killed in the way of Allah, they are 
dead". [2/1 54] 

6^ ^^jLt j5^j_V^ IojI LJLa ^^^^ jjL>.1 ^^JLt j-uaj V y "And 
never (O Muhammad s) pray (funeral prayer) for any of 
them (hypocrites) who dies, nor stand at his grave". 
[9/84] 
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THE DERIVED VERBAL FORM-I 

We have learnt in lesson 12 that most of the Arabic verbs 
are made up of three letters which are called radicals, e.g. 
^^ iiij^ ij^. These are termed as thulathi verbs 'S»^\) 
(^mIii, and form the roots of most of the other verbs. 
However, there are certain verbs of four radicals, called 
m/>5/ verbs (^lj>II J^l), e.g. JjJJ 'he shook (it) violently' 
Jl^ldj 'he said: ^i^j^\ (>*^j-li 4^\ ^CuLi' , 'i^^ 'he translated' 
which are less common. As for the mujarrad\/e^h'i (thalathi 
and rubai) no extra letters can be added to them to modify 
the meanings of these verbs. So the thalathi mujarrad, 
found on J.^.i-a and rubai mujarrad bd&ed on J.j.^.i_a, are 
the original forms of verb. Apart from the original form, 
there is a Derived Verbal Form which is called aI^ I4>« Jj«^ 
(mazid fihi). In this lesson we will learn about the Derived 
Forms of the Verbs. 

The derived verbs are made up from the tri literal and 
quadrilateral verbal form by the addition of prefixes, 
suffixes and infixes. Through these modifications the vari- 
ation in the shade of meaning is determined. Each of these 
modified forms is called a bab (iLllll the plural of bab is 
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abwab). In all, there are about fifteen abwab of mazid 
verbs, of which we will learn here some of the important 
ones used in the Quran. And the first baboithe maz/dverb 
that we are going to learn in some detail is, fa^1a (jl^ iiC), 
which is referred to as Form I of the maz/dverbs. 

Derived Verbal Form I jl^ Lib {bab fa"la): In this bab the 
second radical of the thalathi mujarrad\/&b J^ is doubled, 
e.g. from '^ji 'he studied' to '^ji 'he taught', Cj^ 'he beat' 
-^ i/jj^a 'he beat violently'. It is conjugated the same way as 
a simple four- letter verb i.e. (jjJj, iIjJj, I^jj, LiIjjj, I^jj, 
^jj.... 

As for the meaning and application of the Form-I jl^, it 
often indicates the act being intensive or extensive, e.g. the 
simple form jia means 'he killed', but jia means 'he 
massacred', and the simple verbal sentence Lj^ jl*^ 
means 'he broke a glass', but Lj^ S^-*^ means 'he 
smashed a glass', and 'JsM^ means 'he went round', but 
1^^ means 'he went round often or many times'. 

Another meaning and application of the Form I is doing 
something to another, i.e. the intransitive verb (^jV J°4) is 
changed to the transitive {°JS^ j°4), e.g. jJL means 'he 
reached' it is an intransitive verb; .^a^M^a ^ jjb 'your talk 
reached me' i.e. I am impressed by your talk. But jJb means 
'he delivered/conveyed', e.g. ^Jlly LjiJb ji 'did you 
deliver my message'. 
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This particular form of verb is also often used in an action 
requiring/involving special arrangements, emphasis and 
graduality, e.g. from a simple trilateral verb ,*JLt 'he knew' 
to (*JiA 'he taught' i.e. teaching is a gradual process over a 
period of time, involving a teacher and class management. 
Similarly, jji 'he descended (himself)' is an intransitive 
verb involving ones own self, i.e., it does not have a direct 
object. But jjj 'he made it/him to descend', has a direct 
object, fUltll ^ Ijla^ 4i)i jjj 'Allah descended rain (water) 
from the sky'. Since descending of rain entails an elaborate 
process, hence the verb used for it is jl^ which 
encompasses all the process involved in falling of rain. 
Similarly of^l 4i)l jjj 'Allah descended the Quran'. 

It may be born in mind that it is just not possible to 
translate many such forms of Arabic words in one word in 
any other language. This is the reason that understanding of 
Arabic language is inevitable for understanding the Quran 
and the Hadith, for such like fine variations in the 
meanings and application of Arabic words do not exist in 
any of the other living languages. Hence, reading of 
translation of the Quran in any other language can never 
convey the true spirit, meaning and connotations of the 
Quranic verses. 

O The Mudare'C^^i^:iL^\)■. 

Unlike the thalathi verbs where the pattern of the 
mudare varies in six different groups i.e. jLiiu ^ - 
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the pattern of mudare in mazidM&b'i is specific to each 
bab, e.g. the mudare of '^ji is 'i^S^ ^rid iJ^ -^ '^>^ - 
'^^ -^ P^^ - j^JUt -^ jJ^JL^ - J^ ^ jV^ 'recording', 
jl^ ^ ^^ 'to say j^l4i)i "Allah (SWT) is the Greatest". 

As a rule the fjllalji ^^ takes dammah if the verb is 
composed of four letters, and if it has three, five or six 
letters, the ^LiMl ^jj>- has fathah. As the verb in this 
particular case is made up of four letters, the ^L^aii l^^^ 
takes dammah. The first radical takes fathah, the second 
takes sukun, the third takes kasrah and the fourth takes 
the case-ending, i.e. ^u. So from 'J^ -^ l^, ^^, 
l^x^si], l^. Remember that the mudare of this bab is 
fixed on the pattern of jliu (yufa^'ilu). 

© The Amr C>IaVi): 

The amr (imperative) from this bab is formed by 
dropping the ^llaii 'Sjj>. and the case-ending, e.g. from 

-^^aJij ^ j.^ai /<3 (v) is prefixed for abstention, e.g. V 
Ijjisd 'don't lie', Ijjlaj V 'don't beat violently'. 

® The Verbal Noun (juLa^l): 

We have learnt earlier that the °4^ ^mS (thalathi 
mujarrad) verbs do not have any one particular pattern 
for the masdar It comes on different patterns, e.g. Cj^ 
i!j^lbj -^ l/^lb 'beating', ^>?hj ^ji ^ ^j^i^ 'exit', fj';^ 
Loso ^ 2ul^ 'writing', Lilit^ IjLc ^ l^llc 'to be absent', 
(Ij^ Ijj^ ^ 1/^ 'drinking', liilij Iuaj ^ IjUj 'going'. 
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etc. But in case of /775z/c/ verbs, each bab has its own 
specific pattern for masdar. The masdar pattern of bab 
jl^ is jljiiij (taf-il-un), e.g. 

^^Ul ^jilaX) jalaX) Meaning 

li^lb 4U-^ '^t4A^ 'to beat violently' 

'^'j^s, ^^ ^Ij^ 'to extend respect' 

jla j^ J^H-^ 'kissing' 

1/^ 4U-^ '^t4>^ 'to be near' 

j^ili Piil4 ^^^14^ 'acceptance' 

'j^i ^^=»^ S^'j^ 'reminding' 

jkli jV^ J^^ 'recording' 

The masdar oi a naq/sverb, and that of a verb wherein 
the third radical is hamza (5>*i), is on the pattern of 
ajUiu (taf i la-tun), e.g. 



Lr^UI 


pjllaXI jalaXI 


Meaning 






'to name' 




c^-i>f ^^ 


'to bring up, to educate' 


\ ^((. 




'to congratulate' 


(^L^ 




'to offer prayer' 


The Ismul-fail{'d4^(^\ ,^l-i): 





We have learnt the formation of JcLill ,^Ll from the 
l^I>j9^^d which is on the pattern of JcL^, e.g. 

^.^Ul ^jilaX) j^Lfll) (^). Meaning 

j^ili (J^iia^ J^JUi 'wrong doer' 

Jia jia^ jjLi 'murderer' 

LiiS '^■^j'f 4^'^ 'one who goes' 
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L-Uki 



^=a Lhsli lul^a 'writer' 



#!^ Ij^ tjj\^ 'one who recites' 

'jj^ j^^ j^^ 'helper' 

The formation of ismul-fail (j^Lill (kl-l) from bab jl^ is 
on the pattern of jLi^ (7776/ fail-un). It is formed by 
replacing the ^llali ^^ with 'J«' (7776// As the ,<i^l 
JcLill is a noun, it takes the tanwin, e.g. 

^^Ul ^jilaX) j^Lal) (ftlj). Meaning 

lhj-^ lhj'^ u^J'^ teacher 

jkli jV^ J^^ 'a tape recorder' 

SI KJ KJ 

^^j >^=»^ S^'^ 'an admonisher' 

^j ^!il4 S^^ 'one who is wraps up' 

J^j J-«Jf J-«j-» one who folds in garments 

ti> ^ ^ 

j^jLt '^^ J^jLi^ 'a teacher' 

jla J^ J^ 'one who kisses' 

The Ismul-mafu'l {'S^3L£Ul\ (kl^Q: 

In all the abwab of the mazid yQ.Kh% the ism-al-maful is 
just like the ismal-fail except that the second radical 
takes fathah instead of kasrah, e.g. 

Meaning 





5^ 


(<iJj»^ 




'on who is taught' 


lM 




0* ;i 




'one who is kissed' 










'bound' 


, i , 


J # , J 


J # , J 


0* a: ^ ^ 


'one who has been- 
-praised much' 
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® The Noun of Place and Time (pLajJi'^ p^uii '^\): 

In all the abwab of the mazid yQ.Kh%, where applicable, 
the noun of place and time is the same as the ism-ul- 
maful, e.g. ^^ila^ 'he prays' -^ ij^ 'place of prayer', 
jijjij 'he slaughters' -^ jljjJ* 'place of slaughter'. 

Some examples of bab fa^'ala (jl^) from the Holy Quran: 

- ^oO^i ^•^A^j-Ji)> "The Most Gracious (Allah), He has 
taught (you mankind) the Quran (by His mercy)". 
[55/1-2] 

- 4^'^ ii>^ ^ laala^ ^^L? 'r'l^l '^jtr J^^ "it is He 
Who sent down the Book (the Quran) to you 
(Muhammad s) with truth, confirming what came 
before it". [3/3] 

- <^^^a^ °;^ °S^ j^^ oO-^' ^°^ IjlaIj^ "And we have 
indeed made the Quran easy to understand and 
remember; then is there anyone that will receive 
admonition/ remember". [54/17] 

- 4t53>^' ^ o^ iJ-^ ^iSLua°«j jla^ ^lilj^ "And Allah has 
bestowed His gifts of sustenance more freely on some 
of you than on others". [1 6/71] 

- 4i>*j'^' i^ ^i ljIjuIlII ^ C* AiJ ^lli ^ "whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth glorifies Allah". 
[59/1] 
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This is another form of the mazid yQ.Kh%. In this bab hamza 
'f with fathah is prefixed to the first radical J^ which 
loses its vowel, e.g. from ^^ 'he went out' to ^^1 'he 
brought out', from jjj 'he came down' to JJjI 'he brought 
down', LJbj 'he went' -^ LJbjl 'he took it/him'. The meaning 
of thalathai M&b in this /?<3/? changes from intransitive (^jV) 
to transitive verb ([^a^L*). If the thalathi verb is already 
transitive in form then this bab adds emphasis to the 
meaning, e.g. Cj^ 'he beat' is a transitive thalathai Me^h, 
but when changed to Ij^lbl it would mean 'he beat 
extensively'. 

O The Mudare (^^ila^l): 

The mudare is on the pattern of Jjiiu- In this case, the (l) 
5j.*A along with its vowel is omitted, e.g. from jjjl -^ 

JjJLl — ^,>^' ~^ Tj->^ — LJ^y\ ~^ L^^ JU. 

© The Amr/Nahi (^^iVVaVi): 

The amr is on the pattern of J^], e.g. from Jjju -^ JJjI 
'bring down' and nab/ is Jjij V 'do not bring down'. 
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from ^jliJ -^ ^j^l 'bring out' and nah/ is ^j^ V 'do not 
bring out'. 

® The Masdar ( jula^i): 

The masdar oi this tab is on the pattern of Jl^l f/fa/- 
lun), e.g. JrjJ^I, J:^ ^ ^Iji-j - ,;^Jl.1, P^JLu^ ^ f^i 
'religion, faith, belief, ^jJjI, (J^ ^ Jijjj- 

O The Ismul-fail (j^UJl (kLQ: 

It is on the pattern of J^iii^, e.g. ,>sLal, '^jsU^ -^ "osUa 'it is 
possible', (*iLl, ,ikil4 ^ J*il-^ 'Muslim'. 

® The Ismul-maful ((J»liL»Jl (^LQ: 

It is on the pattern of "S^Jla, e.g. from jIjjI, j^^ 'to 
send' ^ jli>» 'one who has been sent'. It is just like ism 
al-fail except that the second radical has fathah i.e. 

© The Noun of Place & Time (pCa'^r^ pikijl (U^l): 

It is based on the same pattern as ism al-maful, i.e. 
jiii^, e.g. 'o^'^f lh4^ ^ LH'^^^ 'place of sitting/ 
session', La^l, ' ^,--^j ^ '" ^'-^V^ 'museum'. 

® The Weak Verbs: 

The conjugation of some of the weak verbs transferred 
to this bab is in Table 1 7 below: 
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Table - 


77 






I^ui 


^Liail 


jlilall 


^Vi 


J^UJI ^Ll 


ji ;i ° ' ji 


(for ^^1) 


^0 Ji 


iuUI 


f*|5 


"*"«-*' 


>L^ 


(for ly»r\) 


Jl Ji 


(for oUil) 


°o^~^ 


iih«> 


;>»j^ 


t-l^jl 


Jl Ji 


(for (IjI^jI 


Ltjvl 


a« a ^ 




(for ^i) 


f*?f 


fM 


i<^^i 






(for ^i) 


(for l^) 


(for ;>u}i) 


cpi 


(for^^iJUJi) 


!« 

(for^^aUJi) 


'to give' 




*iLki 


ilaki 


Ji 





Examples from the Holy Quran: 



^AJl^ "It is He who has sent His Messenger 
(Muhammad s) with guidance and the religion of truth 
(Islam), to make it superior over all religions". [9/33] 



aS^ Cj-juioj^ (Jj.^^ji^ fi^SuA^ l1i.».»j1<^ l^iwLiJ f^iSLI '"■ * 1*^— '1 >j^l# 

^Loj^mLvi "This day, I have perfected your religion for 
you, completed My favour upon you, and have chosen 
for you Islam as your religion". [5/3] 

^d_4JL>o t^ljj [i^'^\ (jl^^i ij^ tl»^1 ViSjf "And when We 
bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns 
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away and becomes arrogant (far away from the right 
Path)". [1 7/83] 

^jIjlaII AlJ ^ dQy^ IjI^ "Verily, We have sent it (this 
Quran) down in the Night of /4/-(7<3o''/' (Decree)". [97/1] 



^ LJVlly ^^ ditJbl IaaIj^ "I (Shoaib d said) have indeed 
conveyed my Lord's Message unto you". [7/93] 

4^0i^>9-Ji gA^I 1a3^ "Successful indeed are the believers". 
[23/1] 



>'^^ 
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In this bab an alif\% added after the first radical of j^, e.g. 
from Jia -^ jjLa 'he fought', li^ ^ ail^ 'he struggled', jljj 
^ jlilj 'he corresponded', a^ ^ aitili 'he helped'. This 
bab denotes reciprocity or interaction with some one else 
(4^ji:<iil), e.g. Jii 'he killed' ^ JjU 'he fought (with 
someone)', l^^i^a 'he wrote' ^ LjI^s 'he wrote to/ corres- 
ponded with', i^li^ 'he was good' -^ ^l^ 'he treated 
kindly'. 

O The Mudare'C^^i^:iL^\)■. 

The fjilaii ^^ takes dammah as the verb is made up of 
four letters, e.g. JjU -^ JjL^ - ^ll- ^ ^^ - 4^1^= ^ 
Luiio - 'S^\j -^ j^\j^ - ^V 'he met' ^ ^>b 'he 
meets/he will meet'. It is on the pattern of J^Liu- The 
active/ passive participles from jia are: 

- Perfect Active JjLa 'he fought'-on the pattern of j2l^ 

- Perfect Passive Jj^ - on the pattern of Jc^ 

- Imperfect Active JjL^ - on the pattern of J^Laj 

- Imperfect Passive JjL^ - on the pattern of jitLaj 



The Derived Verbal Form-Ill 



© The AmrCAvi): 

The amr is formed simply by omitting the fjllall 'Sjj>. 
and the case-ending, e.g. JjL^ ^ J^^ - ^^4 ^ °^^ - 
^jl^ 'to try' ^ Jjbw - ^Mj ^ ^v (the 't^' at the end is 
omitted from the /75^/5 verbs). 

® The Masdar C/ala^l): 

This bab has two patterns of masdar. 

® AiitLfl^, e.g. ailli 'to help', a^ll4 ^ SijutllJ* - (JjLa. 'to 

try', lJjI^ ^ aJjGJ* - jjLa 'to meet', JjLSj ^ ajLLa^ - 
^V, ^^b ^ SLa^L* (in naq/s verbs ^J" at the end is 
changed to alif). 

® Iji^, e.g. JjU, JjLSj ^ ^lia/AijL2^ - ^Ij, (j^l^ ^ 
^Lflj/A^l^ 'hypocrisy', liibLv, ^^4 ^ jL^/5liibL>J« 
'striving', ^^jIj, [^jI^ ^ *l^ 'calling'. 

O The Ism al-fail & Ism al-maful: 



I^ui 


fjl^i 


j^uii ^Li 


ji ji ° ^ ;i 


'to correspond' 




'correspondent' 


'corresponded 
to/with' 


'to 

watch/view' 


^ (-'. ^ 


'viewer' 


'viewed' 


'to meet' 


L^^ 


'one who meets' 


'one who is 
met' 
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'to address' 




'one who 
addresses' 


'one who is 
addressed' 


'to call' 




'caller' 


'one who is 
called' 


'to observe' 




'observer' 


'one who is 
observed' 


'to bless' 




'one who offers 
blessing' 


'blessed' 



© The Noun of Place & Time (pCa'^ir^ plsiai '^\): 

Its pattern is the same as for ism al-maful, where 
applicable, e.g. ^li 'to migrate', ^Qj ^ j^L^ 'place 
of migration'. 

Examples of bab'S^'^ from the Holy Quran: 

- •^&.iah\) liAL»^ UjL^ uAbw [v>^j^ "And whosoever strives, 
he strives only for himself". [29/6] 

- 4'^^'^ brm-w lAQHiG^ y "and we called it (the 
population) to a severe account". [65/8] 

- 4**^ cA^ la^tla^ 4i)ij^ "And Allah gives manifold 
increase to whom He will". [2/261] 
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- ^Oj \~i ii^ OjJi^ 4)1 S^ °(j^ ^jJLjLa^ ^ "They fight in 
Allah's cause, so they kill (others) and are killed". 
[9/111] 



J ("if x_uiLiJI qmj 



Lai ,>-3jji Lesson 19 



THE DERIVED VERBAL FORM-IV 

jl-flj IjIj is formed by prefixing 'j' (teyi to /><3/> jl^. It 
expresses, apart from specific measures, the passive state of 
bab jl^, i.e. intransitive, e.g. from ,*JLt 'he taught' -^ j^jLu 
'he learned/taught himself. Other examples from this bab 
are; ,*iSo 'he spoke', 1^^^ 'he became afraid', 1^^^ 'he has 
the honour', jj^ 'he hesitated', ^^^ 'he received', J'jm 'he 
had lunch'. 

The mudareoi bab'JjJu is on the pattern of jliifu. The ^1^^ 
^ilali, in this case, takes fatha as the verb is made up of 
five letters, e.g. (^is^, <_, 7^ t'^j, (*J^, laj^^fu, ^la^li^, i^^^^^, 
jj>u. It is important to note that when ^LMl i_aj^ is 'j' (t<3^, 
e.g. ^is!^ then in literally writings one of the ta's may be 
omitted to simplify pronunciation of the verb, e.g. jj^^ 
^Ql^ ^j»>Jli Ai^^UJl [97/4]. Here jj^ is for jj^. Similarly 
<^l^luluio Vj^ [49/12], here i^lululjo is for l^lulu^^. 

The 5/77/" from this bab is formed by omitting the 'Sjj>. 
icjllalJi and the case-ending, e.g. from (J^jufu -^ ^jUj, ,Jiis:fij 
^ ^iso, ^^i^ ^ La^^ 'be afraid', and the negative/ denial 
is La^^ V 'don't be afraid'. 
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The naq/s verb drops the final 5/// (which is written 't^'), 
e.g. j'jj>~u -^ 'jJu 'have lunch', jJu V (don't have lunch). 

The masdarkom this bab is on the pattern of jiiu, e.g. 



^^Ul £jilaX) jalaX) Meaning 

j^iSo P^is^fu JiiSa 'talking' 

(jj^ jj^ jj^ 'descending' 

'remembering' 
'speaking' 

^5^ i5-^ ti^ (for^y^JG) 'receiving ' 

J[)}p ^j})^ jjij^ 'shaking' 



> 



The /sm al-fail from this /><3/> is formed by replacing the 
icjllall 'Sjj>. with '^' (7776// The second radical has kasra in 
the /5/77 a/-fa// and fathah in /5/77 al-maful, e.g. from (t^isfu the 
ism al-fail is J*is:fL* 'one who speaks' and the ism al-maful is 
jklsiiii 'one who is spoken to'. 

The noun of place and time (^^^l ,kLl) is the same as Ism 
al-maful, e.g. (j^^iuj 'to breath' -^ ^ n .im a 'breathing place', 
llbjj 'to do i4/5c/6//ablution' -^ llbjfL* 'place of wad if . 

Some examples of bab'S^ from the Holy Quran: 

- 4't4^ t^-* ^i ;^i'n^ Caj^ "And none remembers but 
those who turn (to Allah in obedience and) in 
repentance (by begging His pardon and by worshipping 
and obeying Him Alone)". [40/13] 
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(>l^i ^ 4i)i jlafb UjI jli .^JaiaV "When both (Habil 
and Qabil) offered a sacrifice (to Allah), it was accepted 
from the one but not from the other. The latter said to 
the former: 'I will surely kill you'. The former said: 
'Verily, Allah accepts only from those who are Al- 
Muttaqin (the pious believers of Islamic Monotheism 
who fear Allah much, i.e. abstain from all kinds of sins 
and evil deeds which He has forbidden, and love Allah 
much, i.e. perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)". [5/27] 

^l^Lial y^ ^ ^1 'o\yil\ ^°9^afb y\K\f "Do they not then 
think deeply in the Quran, or are their hearts locked up 
(from understanding it)". [47/24] 



(Jvlikll jl-ftltll ojI '^\ lla jl^ l^^ "Our Lord! Accept 
(this service) from us, verily you are the All-Hearer, the 
All-knower". [2/127] 

^iLCLvi (k^ °-'.\^-yx^ p, "Then all their relations will be 
cut off from them". [2/1 66] 

((a^j oO-^i (»A^ [>a ^jlp»)) "The best amongst you is 
he who learns Quran and teaches it". [Al-Hadith] 
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THE DERIVED VERBAL FORM-V 

This bab is formed by prefixing 'j' (ta) to /^a/; jll^. Bab 
jcLflj mainly denotes the following three aspects: 

O Reciprocal action {i^Qk^s), e.g. OjIj" 'to help one 
another', l^jUj 'to introduce/know one another', JjLSj 
'to fight each other', ^ijj 'to agree together', jJllu 'to 
ask one another', JjLSj 'to confront each other', ^Mj 'to 
meet each other'. 

© Pretended action djiallJi Jsi '^^ d jQlii), e.g. (>»jUj 'he 
pretended to be sick', ^l^ 'he pretended to be blind', 
^jdj 'he pretended to be asleep', i^^C^ 'he pretended 
to cry'. 

@ Reflexive signification, i.e. indicating that the action 
turns back upon the subject, e.g. ^^ji^ 'He (Allah) made 
Himself Blessed above all', ^l^ 'He (Allah) made 
Himself Exalted above all'. 

In the mudare icjllalJi 'Sjj>. takes fathah as the verb is 
made up of five letters, e.g. J^liu -^ 'd^^^ - '63^ ^ OjIj*^ 
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The amrkom this bab is formed by omitting the fj^^' '^j^ 
and the case-ending, e.g. dj^^ ^ OjIj" - JjI-^ ^ ISi^ - 
jJllifu ^ jJllij - Jjdij ^ Jjl^. In the naq/sverb the final 
5/// (written j -ya) is omitted, e.g. i^^aCfu ^ ^ilCj 'pretend 
to cry'. 

The masdaroi this />5/> is on the pattern of J^tLaj, e.g. jJllu 
^ jJllij 'asking', OjIj" ^ OjIj«j 'cooperation', l^jUj ^ il^;^ 
'introduction', Jjdj -^ Jjdj 'taking', (>»JUj ^ i>>jUj 
'pretending sick', ^iJJ^ ^ ^jQ^ 'blessing', ^#l2<j, f#Lifo ^ 
^jC<ij 'to be pessimistic'. In the naq/s verb the dammah of 
the second radical changes to kasrah and final 5/// (written 
ya) is omitted, e.g. ^^Qj ^ ^Qj (for^^Cj). 

The pattern of Ism al-fail is the same as for other mazid 
verbs i.e. from Jjdj ism al-fail is JjdfL* 'one who takes', 
and Ism al-maful is jjdfL* 'that which is taken', and the 
noun of place and time {i^ji^\) is also jjdfL* 'place of 
taking or place within reach', e.g. JjdfL* ^ ^jVI LiJjiu V 
jLaiaVi i^all 'do not leave the medicines within the reach of 
children's hands'. 

Some examples of babj^^Hu from the Holy Quran: 

- 4 ^°^gtlifb ^it^ "What are they asking (one another) 
about?". [78/1] 

"And help you one another in Al-Birr and At-taqwa 
(virtue, righteousness and piety); but do not help one 
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another in sin and transgression". [5/2]. Here, in this 
verse, i^jUj V is for i^jUfu V; one ta has been omitted. 



4 l°^jt^ JjI^j Lj^jui, ^^3lli^j|> "And We have made 
you into nations and tribes, that you may know one 
another". [49/13]. Here l^jl^ is for i^jl^iiiJ; one ta is 
omitted. 

4'Ji^ fi^ J^=» ij^ ^3 .^aJUJl djuj [^jlII ^jCj ^ "Blessed 
be He in whose Hand is the dominion, and He is Able 
to do all things". [67/1] 

^^^llalLj \^\'^'^ ^^Lj \^\'^'^ f "And (join together) in 
the mutual teaching of Truth, and of patience and 
constancy". [103/3] 
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/Ljt^l ljLj 

THE DERIVED VERBAL FORM-VI 

This bab is formed by prefixing 'oi' (^//^y' to J^, e.g. jlu^ 
'he broke it' -^j'iiiCii 'it broke', Ida 'he turned over' ^ liAajj 
'he/ it became overturned', ^^l 'it was split', jia^i 'it was 
cut off, it ended'. The hamza (5jl*i) of oj is hamzat al-wasi 
(jla^l ojXib) i.e. it becomes vowel less when prefixed to j' 
or 'l^', e.g. jliSai becomes jliSaij or jliSaL^. 

The verbs of this bab are mostly intransitive. Besides, this 
/><3/7 denotes aljUaii (mutawah) which means that the 
object of a verb becomes the subject, e.g. ol^>^i i^j-^-*^=» 'I 
broke the teacup', ol^>4iLll jl*5oi 'the tea cup broke'. Note 
that ol^A^ii in the first sentence is the object of the verb 
(aj j^^iLa) and in the second it is the subject (j^L^). 

Here are some more examples: Ijllli cL>^ 'I opened the 
door', (LCji ^tifl^i 'the door opened', jusLli Oi^JLuJsJi f>4 'the 
Muslims defeated the unbelievers', jusLli ^j^i 'the 
unbelievers got defeated'. 

Remember that J^i is the g^LiJ* of J^, and jliu is the 
j^llJ* of jl^, e.g. Ij^i 'cljjjj^sa 'I broke the tumbler', JIuSjI 
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ii°jSJ\ 'the tumbler broke'. And Ij^I lijjl*^ 'I smashed the 
tumbler', iL^i jliSo 'the glass broke to pieces'. 

The ^llalui is,y^ in this tab takes fathah, e.g. J^i -^ J^^ 

^»'.°.' ' ' '„». " '„».' ' i'. i' ' _'.».' 

(3 '"'i ' ~ « t^^'ii ^ « i^ :; ', . — ~ " A 'i I —^ ~ " ■-' ' ' 

The 5/77/" from this /><3/> is formed by replacing the 'S^ 
£,llalui with hamzat al-wasi (jla^il 5jl*i) because, after 
omitted the ^LiMI i-a^^ the verb commences with a 5<3Xr//7 
letter which cannot be pronounced, e.g. j-uS^ -^ j-^\ 
'break', IJLaij -^ 44^! 'turn over', ^4^^ -^ °^4^\ 'cut it', 
^>lafij| 'wait'. To negate 'v' is prefixed to the second person 
form of verb, e.g. jiafuj V 'do not wait', j-uS^ V 'don't 
break', °^7}t\ V 'do not cut/break'. 

The masdar imvr\ this bab is on the pattern of JIIcjI, e.g. 
>_tidj|: '_' j^'j ^ Lj^l^l — J -^ ■^"'l' J -^ -^'j ^ j't-/"} 'blast', J (ii<"il: 
jjii<°i3 ^ jll^i - L-aJLLJ^I: laJQj»4 ^ laMlIi-l 'to differ', ^^1: 
^^ ^ i^L^iiji 'splitting' (the assimilated letters get 
separated in the masdar.) 



In the naq/s verb the final ya changes to hamza, e.g. i^J^l 
'to be exposed', ^4^>if ^ *^i5>«j} for i^^^Uol 'exposure'. 

The /5/77 al-fail is formed as in other cases of the derived 
verbs, e.g. jjuC.} ^ jjn^Va - liJL^ ^ l^Jiall*. The Ism al- 
maful is not formed from this bab as it is an intransitive 
verb. 



The Derived Verbal Form-VI 



Some examples of bab'S*^\ from the Holy Quran: 



i; '-^ ^•■1 (tUlJi |S(|> "When the heaven is left asunder". 
[82/1] 



^^1 ' if->(^\ IjIj^ "And when the stars have fallen 
and scattered". [82/2] 



4 c.ulq^\ *U1lII IjI^ "When the heaven is split asunder". 
[84/1] 



O^jisd fj ^fii^a Ca Ji\ ipiitt-i'ii ^ "depart you to that 
which you used to deny". [77/29] 

^(^^1^ I'^liajl (k^! ^1 I'^liajl IjIj^ "And when they 
return to their own people, they would return jesting". 
[83/31] 



4^012 s^Iiit lfu!il aLi °"'iii'-N?il^ ^ "and then gushed forth out 
of it twelve springs". [7/160] 

"Then look again and yet again, your sight will return to 
you in a state of humiliation and worn out". [67/4] 
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THE DERIVED VERBAL FORM-VII 

This bab is formed by adding a/z/with kasra 'i' before the 
first radical of j^, and 'j' ftaj after it, e.g. j^ 'he collected 
(something)' -^ j-*^) 'it collected or gathered together, 
assembled', LlIu^ 'to acquire' -^ lilo^i 'to gain', ^^ 'to 
hear' ^ ^^4il,i 'to listen', jiis, 'to occupy or keep busy' -^ 
jidlii 'to be busy or to work'. 

The bab j^i is reflexive of j^ but has a reciprocal 
signification like babli^.1^. As in bab'S*^\ the jla^uJI*^ is 
omitted in this /><3/? also when ^\^hiu^'^\ sjl^i (hamzat al- 
istifham) is prefixed to the verb, e.g. ^^iaiii 'you wait for 
me', and to say 'did you wait for me?' it is ?^^iai^i for 
?^^Jai^il In the Holy Quran ^chj^' er^ P^' t^^ialal^ "Has 
He (then) chosen daughters, rather than sons?". [37/153]. 
Here ^^^lalai is for ^^^lalail 

The extra 'o' (ta) in this /^<3/> undergoes certain changes as 
mentioned below: 

O If the first radical is j/V-s the extra 'o' changes to 'j' 
(dal), e.g. \^'i 'to call' ^ t^li 'he claimed/alleged' for 
t^ji, from 'j^i 'to mention' ^ j^M G^''^l) 'he remem- 
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bered' for jio°ii. With the assimilation of 'i' to 'j' the 
form j.^j°ii becomes 'j^\ and from jij 'to add' -^ jIj}] 
'to increase' for jIjji. 

© If the first radical is i^jl^i^i^yi the extra 'o' changes to 
'^', e.g. 'S^ -^ 'S^^\ 'to have patience', for 'S^\, and 
from e.lua ^ (_,Vu°inj for ^.^ilaj 'to chose'. ^ 'to 
harm/hurt' -^ ^ialisj for ^fuisj. - ^jL 'to know/come into 
view' -^ ^j for e^ifiLj and 'i^ 'to oppress' ^ piWui for 

@ If the first radical is 'j' (waw), it gets assimilated to the 
extra 'o', e.g. jlaj 'to arrive' -^ jlaji 'to contact' for 
jlaj}) and ^j 'to fear' -^ ^\ 'he feared, he protected 
himself for^^^i. 

The mudare from this bab is on the pattern of JjO^, e.g. 
^_«ilii ^ £-4^ 'he listens/will listen', 'S<^\ ^ J.*^ 'to 
bear , ^.4iL>.i -^ ^jftiL>«j — ^itai ^ ?4^^ ~ ( a -t-u T ui ^ j^jjiiijj — jLl».i ^ 
jiil>4 (for j.^i°>4) 'to select'. 

The amr from /?<3/? j:aiai is formed by prefixing ij.^^ with 
Sjrii^ 'i' because after omitting the ^Liati t^^^ the first 
radical of the verb cannot be read, being sak/n. This case- 
ending becomes vowelless with j»j^ '°_\ e.g. jt^V'i^ ^ j4^1 
'wait' -^ jt^V'n ^ 'don't wait', ^..ttil^ ^ £.*^1 'listen' ^ "sf 
^^41ij 'don't listen', j^i*^ ^ t*^l 'assemble' ^ j^*^ ^ 
'don't assemble', (^luT^j 'to smile' ^ ^;im°<i 'smile' ^ ^>u:4j *i 
'don't smile'. 
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The masdar from this bab is on the patter of Ituiai, e.g. 

(^^^^^4^ ^ 5l»^i 'examination', ^^*^i, j-:*^^ ^ £u?Vl 
'assembly', ^jiJi, '^^ -^ ^iJiJi 'embracing'. 

The /sm a/-fa//kovn this /^a/; is on the pattern of JjO^ and 
/sm al-mafuTS'^^Li, e.g. ,>».^i, 'o^>^ ^ ^^^x^ 'examiner' 
and ly*^^ 'examinee'. 

The noun of place and time is the same as Ism al-maful, 
e.g. 2-«^^ 'place of gathering/society', ^jiUJi 'the place of 
embracing' (It is the name given to the part of kaba that lies 
between l^Jj^ki. 'Black Stone' and its door. It is SunnahXo 
embrace this part of kabd). 

Some examples of bab'S^l from the Holy Quran: 

- 4?^ t3^ °i^ M^' (s^ r»A.uXi ^jJi oii^ "And verily, 
those who dispute as regards the Book are far away in 
opposition". [2/1 76] 

- 4}^^'^ r»a^ki Oj^^li)' "And (there are) others who have 
acknowledged their sins". [9/102] 

- <^Lj5 \^j jIIji ,'u^ia ^ "but the flood bears away the 
foam that mounts up to the surface". [1 3/1 7] 

- 4'^>^ ^i ^*^^ ^' <J^ iy»la^r^ ^ "And hold fast, all of 
you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), and 
be not divided among yourselves". [3/103] 
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"Say (O Mohammad s) it has been revealed to me that a 
group of Jinn listen (to this Quran). They said: verily, we 
have heard a wonderful recitation (this Quran)". [72/1] 

- 4^jji1jiJ '^^lalai j ^lukia^ "So worship Him (Alone) and be 
constant and patient in His worship". [19/65] 

- <|a1ji ^^^iialbi Ci ^if> "except under compulsion of 
necessity". [6/1 1 9] 

- (^j.^1 ^^i^ij aiilji c4Jisi^ "The Hour has drawn near, 
and the moon has been cleft asunder (regarding the 
splitting of the moon as a miracle)". [54/1] 

- (^olly^ u L^liiij cjllui^= \1a \^\ "He gets reward for that 



(good) which he has earned, and he is punished for that 
(evil) which he has earned". [2/286] 
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THE DERIVED VERBAL FORM-VIM 

This bab is formed by prefixing 'i' to the first radical of J*^ 
and by doubling the third radical, e.g. ^^i 'it was or 
became red/he blushed', ^jki 'it became crooked/bent'. 

The mudare from this bab is on the pattern of J^, e.g. 

The masdar is on the pattern of J^u^l, e.g. >4^ ^ j!>*^l/ 
^j°«^ ^ ^l^i^!- The double letter at the end is split in 
masdar. 

The Ism al-fail iwm this /><3/> is on the pattern of S*Jia, e.g. 
J^1*I>,^. This bab has no Ism al-maful. 

This bab is used only for colors and defects; examples: 

- j-flL»i 'yel low' -^ j-alal 'it was or became yel low/ pale'. 

- 'o^'* 'white' -^ o^! 'it was or became white'. 

- 'i^\ 'black' -^ jjLi 'it was or became black'. 

- 'j^\ 'red' -^jU^\ 'he blushed/ it became red'. 

- jlai^i 'green' ^^lbi.i 'it was or became green'. 

- ^^1 'bent/crooked' -^ ^jki 'it became bent/ crooked'. 
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Some examples of this bab kom the Holy Quran: 



Cit^'ma <4Vj Jli (J^^^ ^Ao^! Jjij \i\jf "And when the 
news of (the birth of) a female (child) is brought to any 
of them, his face becomes dark". [1 6/58] 



^(jjt^-fl^o p ••'^ Uj ljIjlslII l^jJL^ c^^Ufl a*j "on the Day 
(i.e. the Day of Resurrection) when some faces will 
become white and some faces will become black; as for 
those faces will become black (to them will be said): 
Did you reject faith after accepting it? Then taste the 
torment (in Hell) for rejecting faith". [3/106] 



f f f f 



"And for those whose faces will become white, they 
will be in Allah's Mercy (paradise), there in they shall 
dwell forever". [3/107] 



j^lla^^ oj^i (>> *l^^ olalli'^ y "And he lost his sight 
because of the sorrow that he was suppressing" [12/84] 



you not that Allah sends down water (rain) from the sky 
and the earth becomes green". [22/63] 
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THE DERIVED VERBAL FORM-IX 

Bab j^iiiiLl is formed by prefixing al-l (Y5/ay' to the first 
radical of J^, e.g. ^^laiilii 'he sought help', t23>^! 'he 
asked for rizq (gifts of sustenance)', ,^.»lafiLi 'he asked for 
food', j-fliil-! 'he asked forgiveness', a^iiLi 'he got ready', 
Ja-slfLuii 'he woke up'. 

The mudare from this /><3/> is on the pattern of Jj^iifil^, e.g. 



J ■-»'" •■'! ~^ ^;-*'~ '" ' — (^)j^~ fril ~^ ^<)j^~ (II 1 — jJlJu-La\ 



The 5/77r is on the pattern of Jjiiiil-I, e.g. >iiiiil-l and the 
negation (^5^) is 'jJiaLJi V - ^jj^aifiLi -^ '^^Ji^LA V - ^^liafilji 
-^ p «t-> , .„" V. 

The masdar is on the pattern of ^l^iiiiLl, e.g. JLaiiLl, 
jlirt ii ml and (3lj!>7<-^!- 

The ism al-fail diUd ism al-maful dSQ formed on the standard 
given pattern, e.g. jjiiiuj* 'one who seeks forgiveness' and 
'jjiicLuLa 'one whose forgiveness is sought'. 

The noun of place and time is the same as for the ism 
al-maful, e.g. j liiVnn 'to receive' -^ jlafLuJ* 'future', ^Juifildj 
'to seek treatment' -^ ^^c^JuIa 'hospital'. 
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This /7<3/7 essentially signifies the meaning of seeking, as is 
also evident from the above examples, e.g. ,*j»l3 'he ate' -^ 
y.\^-°.:\ 'he asked for food', ^;laj 'he helped' ^ ^^laiiLi 'he 
asked for help', j-fl£ 'he forgave' -^ j-a^t^l 'he sought 
forgiveness', J^ 'he came' -^ jlaiLi 'he sought reception', 
t^ai 'he guided' -^ ^'1^\ 'he sought guidance', 'j^\ 'to 
inform' -^ 'j2=>cLm\ 'made known', '^LJ\ 'to give up or to 
deliver' -^ ,*ildiLi 'to give oneself up/to surrender', OJl 'to 
permit' -^ o^'i^! 'to ask permission', Lid^ 'to succeed' -^ 
LaJl°?*filil 'to appoint one as successor or Caliph (ajuJi^)'. 

Some examples of the bab'S*^^\ from the Holy Quran: 

- ^1^1 \\'.u-°...\ Xl)i 'S^\ CjI iSi Ji>. LajUajL^^ "then they 
both proceeded, till, when they came to the people of a 
town, they asked them for food". [18/77] 

- 4^^ i^>» ^„;i°(iM°riil iSjf "And (remember) when Musa 
(Moses) asked for water for his people". [2/60] 

- 4j4^ >* t^^*-? c^-*' i^ t/,^' ^°^i.\°M°(in1 'J\£f "He (Moses) 
said: would you exchange that which is better for that 
which is lower?". [2/61] 



l^sLJl^j °^ L)f^4^ i^a^!uylj^^ "And get two witnesses 
out of your own men". [2/282] 

4^5L<i^ ^li»- M^ ^v^jVjI I'^j^'^^Luij °Q\ ^jji tjiif "And if you 
decide on a foster sucking-mother for your children, 
there is no sin on you". [2/233] 
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- ^aj ^i^Ij I^jlII (*s^«^ I°9^,i£u"l°uiI^ ^ "Then rejoice 
(imperative) in the bargain which you have concluded". 
[9/111] 

- 4 j;»Ia^ualu"L°Lu.a l^l^sj J^-A^' b^ ^Aola^^ "And he (Satan) 
turned them away from the (Right) path, though they 
were intelligent/keen observers (ism al-fail/' . [29/38] 



oji><i!Liij (j^^UkIi (jjjjlii Lesson 25 



THE UNSOUND VERBS 

In the study of verbs we have learnt that most of the Arabic 
verbs have only three letters which are called radicals. The 
first radical is called 'l^' (fa), the second is called '^' (ain), 
and the third letter is called 'j' (lam). These names are 
taken from the verb J^ which is used as a reference- 
pattern for all the verbs. We should now understand that 
from the classification point of view, the Arabic verb is 
divided into the following four categories: 

O The Sound Verbs ((kjllJl): 

A verb which does not have 'f (hamza), j' (waw) or 
'(/' (ya) as one of the radicals, and its second and the 
third radicals are not identical i.e. of the same kind, is 
called a sound verb ((^JiIlJi) or {X^-L=-L^\ jl^vi). Most 
of the Arabic verbs belong to this category, e.g. ^LJbj 

© The Weak Verbs (3^t) : 

If any of the three radicals is j' (waw) or 'i^' (ya) the 
verb is called the mutall ["s^^), i-S- weak or unsound 
verb, e.g. jlaj 'to arrive', '^^^ 'to be pleased/ satisfied'. 
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'jiuL 'easy', Lcj 'to call/ Invite', ^'^ 'to iron', ^j 'to 
save'. 

® The Mahmuz (j'»tt^)): 

A verb, which has hamza as one of the radicals, is 
called mahmuz, e.g. J^al 'to eat', jH- 'to ask', f^ 'to 
read'. 

O The Muda'af (Lalla^)) : 

A verb in which the second and the third radicals are 
identical is called mudaafi^JuuJiAS), e.g. ^^ 'to smell', 
"^jjLa 'to touch', ^ 'to think',^ 'to pass'. 

We now take these categories one by one for some further 
elaboration. 

O The Sound Verbs ((kjllJl): 

The verbs that we have learnt so far mainly belong to 
this category. Hence it does not require further 
elaboration. 

e Weak Verbs (j^l) : 

A verb having j' or 'i^' as one of the three radicals is 
Mutall, i.e. weak or sick verb, and the consonant j' 
and 'i^' are called weak letters (ajLtii 'S^). The weak 
verbs are further divided into the following categories: 

® »Lfll) S^jut (the mutal fa): If the first radical is j' or 
'i^', the verb is called mutall al-fa (#Lill Ji^i^), i.e. 
weak of fa. It is also referred to as mithal (jllsJO, 
e.g. jlaj 'he arrived', aitj 'he promised', jlbj 'he 
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placed', oii 'he weighed', Ci% 'he stopped/stood', 
Lu&j 'he granted', JI4 'he facilitated/made easy'. 

Unlike the sound verbs, there is an abnormality in 
the mudare of the mithal\/&b'i. In this case the first 
radical waw in the m/tha/ perfect verb is lost in the 
mudare, e.g. the mudare of Jlaj is J^^, which is 
originally J-^jj like tj^ ^ '^J*^f ^rid after 
omission of the wawW becomes J^^. The amrUovu 
Jj^ is Jj^ which is based on two letters only. No 
hamzat al-wasi is needed at the beginning as the 
verb already commences with a consonant with 
vowel. By making the last radical sakin, the amr 
from Jj^ is formed as Jj^ 'arrive'. 

Some more examples of the mudare and the amr 
are: 

Perfect 

liAj 'to promise' 
jlbj 'to place' 
Oj^ 'to weigh' 
Li% 'to stop/stand' 
Liij 'to grant' 

® t>uJ) S^jut (the A77^//'3/ 3/>7): If the second radical is 
waw or ya the verb is called jp^i Ji^i^, i.e. weak of 
ain. It is also referred to as ayWa/" verbs (^jl>.vi). 
Examples of perfect and imperfect are: 

Group (a-u): 

ju ^ j^ 'to say, to tell' oi=» ^ 0^5^ 'to be' 



Imperfect 


Imperative 




V 'promise' 


^ ^ ^ 


jlb 'place it' 




Oj 'weigh' 


1/ ' . „' 


Lai stop/stand up 


1 1 ^ J 


Lla 'grant' 
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^lla ^ ^^14 'to fast' jlj ^Jj!^ 'to visit' 

^l^ -^ ^^ 'to get up' ^|j -^ ^jJu 'to taste' 

l^Ua ^ il^iiaf 'to go round' 

Group (a-i): 

jilu ^^^1l4 'to walk' ^G ^ jlt^ 'to sell' 

#1^ ^ *Lr?4 'to come' (jill ^ u^^ 'to live' 

ji^a ^ jlio 'to measure' 

Group (i-a): 

^Ij ^ f Qj 'to sleep' ^ij ^ tJl^'to cease to do' 

jI^^ jlio 'to be about to do' 

i±\^ -^ '^^ 'to fear, to be afraid' 

These verbs have undergone certain changes in 
relation to the second radicals, e.g. 

(i) Jla -^ J»AJ (a-u): JLa is originally J^ in which 
W3W has been replaced with a/Zf, thus making it JLa 
'he said', and J^ the origin of J^ is J^ in 
which the vowel 'u^on wawhas been shifted to the 
preceding consonant, thus making it J^. All the 
other changes in the (a-u) group will be on the same 
pattern. 

(ii) jtli -^ 'yinn (a-l): )tli Is Original ly ^^11/ in which ya 
has been replaced with af/f, thus making it jll- 'he 
walked or went for a walk', and the origin of jjj.n is 
ju,n in which the vowel 7'on ya has been shifted to 
the preceding consonant, rendering the ya vowel- 
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less, thus making it jjjmj- All the other changes in 
this group, i.e. (a-i) will be on the same pattern. 

(iii) ^D -^ ^ijj (i-a): ^Ij is originally ^jj in which waw 
has been replaced with a/Zf, thus making it ^Ij 'he 
slept', and the origin of ^Qj is ^jij in which the 
vowel 'a' is shifted to the preceding consonant and 
W3W is replaced with a/if, thus making it ^Qj. All 
other ajwaf verbs in (i-a) group follow the same 
pattern. 

The method of conjugation as shown, at Tables 18 
and 19. 

Table - 78 
Method of Conjugation (llll/j) - al-Muhtal ain {cx^\ tP*-«) 

{Madi (a-u) — j^ 'J\l 'to say') 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 


Jl^ 


Vli 


l^li 


y^ Person 

(?) 


cJli 


QJli 


^ 


2""^ Person 

iS) 


oIj 


UliJ 


(<i:U3 


T"^ Person 

(?) 


-M 


I'olV^ 


4 ,°^ 


1 * Person 

(c5^&?) 


rM 


ivr^ 


\'-M 
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Table - 19 
Conjugation (jL«aV) L-ij^uaj) - al-Muhtal ain {cx^\ Ji*^) 

{Mac//{a-\ & i-a) —^^ju^jCut 'to walk') 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 
((?) 


jLtii 


IjU 


IjjjLtii 


3^"^ Person 
(?) 


'— 'J 


[jjLui 


U>^ 


2""^ Person 

(3) 


H>^ 


1 .]t « j . .1 


^0 


2"'^ Person 

(?) 


Hjr^ 


1 .]t « j . .1 




1 ^ Person 

(c5^&?) 


Jl 


^>^ 


Ijj,^ 



Notes: 

1. In the a/Wa/verb of a-u group, the first radical takes 
dammah at the time of its isnad (iLil-l) to mutaharrek 
{^^jj>^) pronoun, and if it is of a-i or i-a group it takes 
kasrah. (A mutaharrek pronoun is a pronoun which is 
followed by a vowel lj, o and a sakin pronoun is 
vowel less like the j in \^\.) 

2. All the pronouns in the madi dxe mutaharrek {i^j:>^ 
except those in cj^j JjJ^j ^j^l Also note that in these 
cases the second radical is omitted. In the mudare ovXy 
the o is i£j^>cL», and it is in (jii^l^ ^O^'^- 

In the mudare marfu the second radical is omitted 
while conjugating the /t?^//^/?^^/!?/: pronouns, e.g. 
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^(JUtiu: ,>*^ 'they 9 sleep', o>^4 'they 9 walk', l^ 
'they 9 say/will say' 

J 

l4^- (>*^ 'you 9 sleep', o>^^ 'you 9 walk', ^jl^j 
'you 9 say/will say' 

In the mudare majzum the second radical Is also 
omitted in the following four forms in addition to 
the two mentioned under the mudare marfu: 

J^tiu: j^ ^J 'he didn't say', ^>jjj ^J 'he didn't walk', 
^^J 'he didn't sleep' 

'S*^'- JSj ^J 'you didn't say', °j^ °^ 'you didn't 
walk', ^^J 'you didn't sleep' 

J^l: Jal ^J 'I did not say', ^1 ^J 'I did not walk', 
°^]°^ 'I didn't sleep' 

J^tiij: J2j ^J 'we didn't say', °j^ ^J 'we didn't walk', 
^^J 'we didn't sleep' 

This omission is due to iltika-assakenain #LsiJl) 
{^Jju^Cuul\ as explained below: 

J2j ^J is originally J^ ^J in which both the waw 
and the lam are sakin (vowelless), hence cannot be 
vocalized, resulting into the omission of waw, being 
a weak letter. 

Similarly ^>jj^ ^J is originally ^1^4 ^J, the ya sakin is 
omitted, and in °^ ^J originally being ^l^ ^J the 5/// 
is omitted, being the weak letter as it is in place of 

waw. 
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For conjugation of the mudare majzum, see Table 
20 below: 

Table - 20 
Conjugation (jL«aV) L-ij^uaj) of Mudare Majzum - ajwaf 

0^j;»S - 'he did not say/tell') 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 
((?) 


J^^J 


V^^J 




3^"^ Person 
(?) 






> 


2"^^ Person 








2"^^ Person 

(?) 






> 


1 * Person 

(c5^&?) 


Jii^J 







The amr\KOKX\ J^ is Ja, and from^j^in is^ and '^tL 
is ^i After dropping the ^llall 'SJj>. and the 
dammah on the last radical the verb becomes J^, 
°Jj^ and fklj respectively, rendering the second and 
the third radical sakin, i.e. jpU^sLulII (tLsui occurs. 
Consequently, the weak letter, i.e. waw, ya and alif 
respectively are omitted resulting in Ja 'say or tell', 
^ 'walk' and ^j 'sleep' as amr (imperatives) from 
the ajwaf M&b'i. The method of conjugation of the 
amrkom the ajwafverbs is given at Table 21 below: 
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Table -21 
The AmrUovn Ajwafve^b {cxi*^\ tP*^) 



Feminine 


Masculine 


Plural 


Dual 


Singular 


Plural 


Dual 


Singular 


'o^ 


V^ 


°J3^ 


l^> 


V^ 


J^ 


u>^ 


\j-j^ 


^J-t^ 


Jl 


\j-j^ 


>^ 


(iA^ 


Cal^ 


°^^ 


I^Ij 


Cal^ 


f*^ 



j»^U) JIji^ (the A77^//'3/ lam): If the third radical Is 14/514/ 
or ya the verb Is called j»Mli jfL*^, I.e. weak of lam, 
which Is also referred to as naqisilyi^^ii), e.g. 

Group (a-u): 

Lcj -^ ^14 'to call/Invite' 

Mj ^ jjfo 'to follow, to recite' 

Lflit -^ °j) h\\ 'to forgive' \sjij -^ ^sLi^ 'to complain' 

Group (a-l): 

i^^ ^ °(jri^ 'to walk' ^1 ^ ^*G 'to come' 

(i>». ^ Lf>>4 'to run/flow' ^j ^ ^^ 'to throw' 

^ ^ °(j^ 'to cry/weep' ^5^ ^ t^^4e 'to guide' 

Group (l-a): 



J_yJJiJ "^ ( J, (I I I J 



li!o 'to forget' 



^y^ ^ ^X^ 'to fear' 



^ ^ i^Xf 'to remain' 

In mac/l the /75^/5 verbs undergo the following 
changes: 

- Both the 14/514/ and the ya become allf In 
pronunciation. In writing j' (waw) Is written 'f 
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(alif) while 'i^' (ya) is written 't^' {ya without 
dots), e.g. i2j is originally ^j and ^ is 
originally^ 

- The 'i^' remains unchanged if the second radical 
has kasrah, e.g. ^^j^, ^^, ^r*^- 

- While conjugating, the third radical is omitted in 
the third person masculine plural form, e.g. Ijitj 
'they invited' is originally Ijijitj and l^ 'they 
wept' is originally l^lio, and 1^ 'they forgot' is 
originally, I^Iluj (Here, note that in ij^^ the 
second radical has dammah which has been 
changed from kasrah, because in Arabic a kasrah 
cannot be followed by waW). 

- The third radical is also omitted in the third 
person feminine singular due to jpU^sLulII sLsUl, 
e.g. cutj 'she invited' for ljIIj and osa 'she wept' 
is forcjlsa. 

- The third radical, 14/514/ and ya, is restored to its 
original form with the /776//a/;<3/re/r pronouns, e.g. 
restoration of waw in: Oj^j 'they 9 invited', 
tij^j 'you invited', Cj^i 'I invited', Ij^j 'we 
invited'. And restoration of ya in: ^^ijlsij 'LhJ^ 

\juS^ iCjuS^ ifjiJuSj iCjuS^ if^JuS^. 

For the conjugation of the naqisMe^hs see tables 22 
and 23. 
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Table - 22 

Conjugation (jL«sV) L-flj>uaj)of NaqisVerb 

(i^^ - 'he called/invited' for^^) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 


ll'j 


l^j 


l^j 


3"^ Person 

(?) 


Cj^i 


liiij 


Oj^J 


2""^ Person 


LJ^J 




^j>j 


T"^ Person 

(?) 


LJ^J 




i Jo , , 


1 ^ Person 

(c?&?) 




U^^ 


Ij^j 



75/?/e - 23 

Conjugation of NaqisVexb 

(^j - 'he was pleased' for^j) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3"^ Person 


'(jr^J 




l^j 


3"^ Person 

(?) 




^^4^j 


ilhe^J 


2""^ Person 








2"'^ Person 

(?) 




^ -* . ^ 


(lP:h>^J 


1 * Person 

(c^&?) 


Jo ^ 
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For conjugation of mudare marfu from naqis verb, see 
tables 24 and 25. 

Table - 24 

Conjugation Method oi Mudare Marfu \u Naq/sVerhs 

(3II4- 'he calls/invites, he will call/invite' for j^Lu) 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person 

(c?) 


ji ^ 
for _^ 14 




^ ji ^ 
tor oji^'^ 


3^"^ Person 

(?) 


f ^ 

^L^ 






2""^ Person 

(3) 


f ^ 




tor oji^'^ 


2"'^ Person 

(?) 


for ^^Iaj 




^ ^ -; 


1 "^ Person 

(c5^&?) 






^aj 



Conjugation oi Mudare Marfu \n Naq/sVerh 
QL[^ e»Sj - 'to weep') 





SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


3^"^ Person ((5^) 


^for^^ 


ol^^ 


oj^^ tor (j^jiLjj 


3"^ Person (?) 


L^for^ 


O^i^f^ 


> 


2""^ Person (S) 


L^for^ 


O^i^f^ 


(j^sLj tor (j^jiLj 


2"'^ Person (?) 






ilhJ^ 


1 ^ Person 

(c5^&?) 


e^' 


L^ 


L^ 
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Notes Table 24 & 25: 

1. In the mudare marfu the dammah of the 3rd radical Is 
omitted, e.g. ^14 Is originally ^Iju as loso or jlai^ and 
°ij^ Is originally ^ySL^ as Jjif or([_,^JL>4- 

2. The 3rd radical Is dropped In the 3rd person S plural 
form, e.g. O^^l^ 'they S Invite/call' Is originally d^°^ 
like Oj!>^^ or 0>^, thus both the masculine and 
feminine plural In the 3rd person form becomes the 
same. I.e. 0^°^ Jl^>Jl and 0^^°^ illilll. However, In 
the first case the verb d^°^ is changed from h°^°^ but 
in the second case the verb 0^^°^ is in the original form 
on the pattern of ;>liiu like ,>ii%. 

3. Oi^Lo 'they weep' is originally O^^iL^, the third radical ya 
has been dropped, and the kasrah of the second radical 
is changed to dammah, as a kasrah is never followed by 
waw'm Arabic. 

4. The third radical is also dropped in the 2nd person 
feminine singular, e.g. (jl^aj 'you 9 invite/call' which is 
originally '^J^°j^. After the omission of waw3\or\g with 
its vowel, the verb becomes 'i^°^. The dammah of '^' 
(ain) is changed to kasrah as the dammah is not 
followed by ya in Arabic. 

5. 'i^jSlA ojI 'you 9 weep' has the same form as (jl^Lu ^1 
'you (9 plural) weep' because the verb in the singular 
was originally (jl^l^u like (jIj^I^j or ,jluiJL>o. After the 
omission of the third radical ya the verb becomes (jliLu, 
while the plural form of the verb is in its original form 
as ,>uiJL>o and the ya is the third radical in (jliLu. 
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Some more examples of the naqis verb in useable 
form: ^^^14 c^^ 'to give water', ^^ ^ 'to build', 
°tj,^ iSjls 'to fold', °3^>^ l^ 'to erase'. 

As for the mudare mansub in naq/sverb the fathah 
of the third radical is pronounced in verbs ending in 
waw and ya but not in verbs ending in alif, e.g. 

^14 °^ 'he will not invite', '^^si^ °^ 'he will not 
weep' but in ^^lu^t^J 'he will not forget' the fathah is 
not pronounced. 

As for the mudare majzum Gussive) the third radical 
is omitted in the /75^/5 verbs, e.g. ^14 f*-^ 'he did not 
invite' (here the third radical waw has been 
omitted), ^=LL ^ 'he did not weep' (here the third 
radical ya has been omitted). 

As in the amr\y\ naqis yQ.Khi, here also the 3'"' radical 
is omitted, e.g. 

^Iaj -^ ^j1 'invite/call', ^^^ -^ ^=Li\ 'weep', ^^^iij -^ 
'^\ 'forget'. 

® LAtAJl) (Attachment): If there are two weak letters in 
a verb it is called lafif. The lafifMe^h'i are of two 
kinds, as explained below: 

- oj>^i '^-aliil' (Lafif Maqrun): If a verb has its 
second and third radicals as weak letters, it is 
called lafif maqrun, i.e. attached weak letters, 
e.g. i^^ -^ °ijjS^ 'to iron'. 
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- ^j^L^JI IflliiJ' (Lafif Mafruq): If a verb has its first 
and third radicals as weak letters, it is called lafif 
mafruq, i.e. detached weak letters, e.g. ^j -^ 
°i^ 'to save', ^j -^ ^ 'to understand, to 
remember by heart'. 

In lafif mafruq only the middle radical remains in 
the amrds the first radical is omitted in the mudare, 
and the third is omitted in the amr Thus the amr 
from ^ ^j is 3 'save' as \j!^\ '<^\'S£l d|j^ "and save 
us from the punishment of the Fire". [3/1 6] and from 
^ ^j is p 'understand'. 

Some examples of unsound verbs from the Holy Quran: 

"And say not concerning that which your tongues put 
forth falsely: This is lawful and this is forbidden". 
[1 6/1 1 6] 

- ^2ali3»Jl Alicj^lj 2uiL>Jlj .^3-j3 Jrhf^ i5^i £jl^ "Invite 
(mankind O! Muhammad s) to the way of your Lord 
(i.e. Islam) with wisdom (i.e. with the Divine Revelation 
and the Quran) and fair preaching". [16/125] 

- <^^>llaJLj l^^^ijj^ (3^^ Ij^^ljj^^ "And (join together) in 
the mutual teaching of Truth, and of patience and 
constancy". [103/3] 

- 4<-fe^' Lj^JuaL .^4; S^ ' '"'i'^ ^ f^-J'^ "Have you (O! 
Muhammad s) not seen how your Lord dealt with the 
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owners of the elephant (the Elephant Army which came 
from Yemen under the command oi Abrahah Al-Ashram 
Intending to destroy the KabahdX Makkah)" . [105/1] 

^akl^iii^ Jl^ "Say (O! Muhammad s) He Is Allah The 
One and Only". [112/1] 

4 1jl?°^ ^y^ IjlIj °(iS f "He begetteth not, Nor Is He 
begotten". [112/2] 

<^A^Lal^ ^i^^°''' °o\ 14>J b'^ ^^ la^'^ ^ "Then they (both) 
found therein a wall about to collapse, so he (Khidr) set 
It up straight". [18/77] 

•^j4^ t^ tj^a^ °i^ -^j .^s-J Jll °(<S\ iJl^ ^ "he (KhIdr) 
said: Did I not tell you that you can have no patience 
with me". [1 8/75] 

4!>jlla 4i)) *l2 Oi ^^a4>JLj jLa|> "He (Moses) said: If Allah 
Wills you will find me patient". [1 8/69] 

i^j^l^fLuZji ^-.iu°...j;ti. 1°^^'^ p^if^ IjI jlsLIi 1^1^^ "And give 
full measure when you measure, and weigh with a 
balance that Is straight". [1 7/35] 

4l^>« (>»jVi ^ (^»£»j Vj|i "and walk not on the earth 
with conceit and arrogance". [1 7/377] 

^mIi dollj i^^^lil [^jlII (>»41-)> "Glorified (and Exalted) be 
He (Allah) Who took His slave (Muhammad s) for 
journey by night". [1 7/1] 
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i^Ml^j 4)^ <>^ ^4)l i5^ J^ajJj f^-^l^' 1^^ "And heed 
not their annoyances, but put thy trust in Allah, and 
enough is Allah as a Disposer of Affairs". [33/48] 



oju.iijti\j (jjjLulIi (jjjjlii Lesson 26 



THEHAMZATEDAND 
DUPLICATED RADICAL VERBS 



The Mahmuz (j'a^^^)): 

If a verb has hamza (5jl*i) as one of its radicals it is called 
Mahmuz. According to the J^ pattern, the mahmuz Me^h is 
sub-divided into the following three categories: 

A verb which has hamza as its first radical is called 
Mahmuzal fa, e.g. J^al 'he ate', ^1 'he ordered', ii^l 
'he took'. 

©a .^ ^s ^ a ^ 

A verb which has hamza as its second radical is called 
Mahmuzal ain, e.g. jH, 'he asked', ,^^1, 'to be disgusted 
at'. 

A verb which has hamza as its third radical is called 
Mahmuzal lam, e.g. V^ 'he read', Ua^ 'to err'. 

The mudare from the mahmuz verbs is formed the same 
way as has been explained in the case of sound verbs, e.g. 
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However, in the amr (imperative) the mehmuz verb in 
some cases is reduced to only two radicals as indicated 
below: 



Perfect 


Imperfect 


Imperative 


Active 
Part (AP) 


Passive 
Part (PP) 


J^i 


■M 




J^i 


D^t 


>' 




Ji 


>«i 




ii^i 


Jib 


Ji 


Jij^i 


j^i>.L» 


ji^ 


J'L^ 


j:^/^*M 


JjC^ 




!> 


!>^ 


!>! 


ikjL^/Ii^jL^ 


*j!>^ 


u^ 


u^:^ 


M^\ 


il-ii- 





The format of conjugation for perfect and imperfect 
mahmuz is the same as for the sound verbs, e.g. 

- >a1, Ij^al, Cjj^I, 'oj^\, LJJ-«1 ^>«' 



75/?/e - 26 
Conjugation - Imperative of Mahmuz Verb 



Root 


Singular 


Dual 


Plural 


Singular 


Plural 


Form 


c? 


c?&? 


c? 


? 


? 


>i 


Ji 


•^ 


Ji Ji 


^^ 


dj^ 


j^\ 


Ji 


Ijii. 


Ji Ji 


ijjs- 




J^i 


J^ 


M^ 


1^1^ 


^ 


'b^ 


a*L. 


(J-tii/JLtiil 


VLil/Mli 


I^Lil/ljl',,! 


^11.1/^ 


^11.1/^ 


!> 


!>i 


•*>! 


lj*>^! 


:^>! 


0!>! 
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The Muda'af ((Lalla^)): 

If a verb has two identical consonants as its second and 
third radicals, it is called the A//6/c/<3''<3/' (duplicate), e.g. Iu> 
(originally j1u>) 'to extend',^ (for J,^) 'to pass', ^^ (for 
j*^) 'to smell', y>. (for '^f^) 'to perform Haj/pilgrimage'. 
Unlike English where double letters are written separately, 
as is 'n' in 'connect' and 'r' in irregular, in Arabic double 
consonants can be assimilated with a shaddah sign (^) 
above it, e.g. in jIla (madada), the two dais dse assimilated 
and written as jl* (madda). Similarly, J,^ (marara) becomes 
"jU (marra), '(<U^ (shamama) becomes ^^ (shamma) and ^I>^ 
(hajaja) becomes ^ (hajja). 

In muda'afyo.Khi, the second radical loses its vowel when 
the verb is isnaded (conjugated) to the sakin pronouns, 
such as °cL>^, l>i^, ^. But it retains its vowel when the 
verb is conjugated to the mutaharrik pronouns as; (>>.^, 

ClJxJK JW , A r UKJxJw, ClJxJK JW , ^ ^ LAJKJW, L'uxJKJW. 

In the mudare the ^L^aii l^^jw takes ^//;<3/; as is the case in 
all the thalathi yQ.K\i%, e.g. ^^ ^ ^^ - jl« ^ al^ - ^ ^ 
^^ 'to think', ^^ -^ ^ 'to pass', % -^ j^ 'to reply', ^ -^ 
'J^ 'to drag, to pull', Lil- ^ LI4 'to abuse', ^ ^ [>u^ 'to 
touch', "^Jh -^ j^^ 'to smell'. 

In the mudare maruf, the second radical loses its vowel 
when the verb is conjugated to the sakin pronouns, e.g. a^ 
(for Jj-^f), 2^>*f (for 2-»*j>o), ^^^^ (for ■^^>ij>^, o-"-^ (for jif m^j), 
j^^ (for (J^Xi^)- But it retains its vowel in case of 
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conjugation to the mutaham'k pronouns, e.g. ,>>4^/ 



In mudare majzum the muda'af\/&h undergoes a change 
in the vowel of the last radical in respect of the following 
four forms: ^^ ^J, gJ*^ ^J, ^1 ^J, ^kj ^J. In these forms 
jpU^sLulII (tLsiJi occurs in the last two radicals making it 
unreadable because both the second and the third radical 
have no vowel (lam ya-hujj), and none of the two can be 
omitted being strong letters. Therefore, the third radical 
takes a fathah to remove jpU^sLulJI ^\ju1\. Thus the mudare 
majzum in these four forms is read as follows: 

^io ^J 'you didn't perform Hajj', ^^ ^J'he didn't perform 
Hajj', giwi ^ 'I didn't perform Hajj', ^kj ^J 'we didn't 
perform Hajj'. 

There is no jtU^sLulII *L2iJl involved in other form of the 
muda'af, hence the remaining forms are read on the 
standard pattern of mudare majzum, e.g. \3r>^ °:^ 'you [$ 
all) did not perform Hajj', lji«4 f^ 'they did not perform 
Hajj', ^^,iJ>o^ 'you (9 sing.) did not perform Hajj' 

However, jj.^LtJl #121^1 also occurs in the formation of 
the amr (imperative). After removing the ^LiMl <±j^ and 
the final dammah from ^-^^ what remains is ^j>. (hajj), 
therefore, the third radical takes fathah to remove *l.sui 
jpU^aLJi. So the 5/77/" becomes ^ (hujja) without hamzat 
al-wasl. 
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If the verb Is of i-a group like ^^ (for '^^) and l^ (for 
l^M^) the kasrah of the second radical appears and the 
assimilation is removed when the verb is conjugated to the 
mutaharrik pronouns, e.g. ,^^ ^^ because ll*^ 'we 
smelled', cLCeU^ 'you smelled', cLe>^ 'I smelled'. 



The important point to note is that the amroi muda^afverb 
is identical with the mac// mudaf. A consolidated chart 
showing different kinds of the verbs (j^iiJI j^Luial) is given at 
table 27. 

Tab/e - 27 
Categories of Verbs (Consolidated) - Jjtal) j»Lui31 



> 

^ Q. 

E 


^ U 

J CD ^^ 

— CD T 


1 u 

-i, CD ^^ 


A U 

1, Q-Z 


K, CD 


Verb 


.° ,-<^,i 




4^^lP 


-* d" ' 


i' .".^ 


,tji,,iti 


J^ 


jkt^ 


J^°^^ 


J^'Li 


J^5 










b-^ 




(hamzated) 






s ^ , = ' 


i J. , 






(4-ul 

i 








(4-ul 


1 ft^ii^ti 
(duplicated) 












fUJI Jljdl 


L^ 




i_iij ^ 


1 lis 1 


lJiSj 


(Jiiii) 
(weak of ^) 
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£^lP 






(Weak of 5//?) 


Ail 










(Weak of 
lam) 


^1 


3^°^ 


i^^lP 


li^ 


t^i^ 




<3 


ij^h^ 


^^ 


(J^ 


^J 





Important Explanation: 

The different categories of verbs used in Arabic language 
are consolidated in table 26. it may be noted by the learner 
that the forms of verbs that are mentioned in this table are 
in actual usable forms. The changes that these verbs have 
undergone may not be of importance to every learner. As 
far as a common learner of Arabic is concerned, it may be 
sufficient for him/her to know the usable forms of these 
verbs, i.e.: 

(JL^ 'he said' is perfect, J^ 'he says' is imperfect in 
nominative case, Ja 'say, tell' is imperative, J^ [>J 'he will 
never say' is imperfect in accusative case, °S^°^ 'he did not 
say' is imperfect in jussive form. Similarly, ^^^ 'he 
walked', ^^°4 'he will walk', Jla\ 'walk' (command), °^ 
"(juW^ 'he wi 1 1 never wal k', (j£*j ^J 'he d id not wal k', and so 
on and so forth. 



The Hamzated & Duplicated Radical Verbs 



In fact, the process of changes mentioned in chapters 25 
and 26 are essentially of academic interest, hence the 
learner should not be discouraged if he/she finds the 
process rather complicated or incomprehensible. In reality, 
Arabic is highly sophisticated language encompassing 
almost unlimited scope and tremendous precision. By and 
large, it follows a very scientific and systematic patterns 
which makes it easy to learn and understand. Most of the 
verbs belong to the category of sound verbs, i.e. ju^l 
AjK^tJKj^, and it is only about 10 percent verbs which are 
termed unsound, i.e. Ji^l. 

Examples of mahmuz and madafirom the Holy Quran: 



aQ Vi ijaJ«j y? '^w "He (Allah) has commanded that 
you worship none but Him (i.e. His Monotheism)". 
[1 2/40] 

4}^j3 ]jri) *^i ijal^i (1)5 ^ ^-^[yal C> VI °^ CJ^^ Ca'f "(Said 
Jesus to Allah) Never did I say to them aught except 
what You (Allah) did command me to say; worship 
Allah, my Lord and your Lord". [5/1 1 7] 

^ol^^ij jljbJLj ^G 4i)l oj^ "Verily, Allah enjoins 
/4 /-/4 c// Gust ice) and Al-lhsan (to be patient in performing 
your duties to Allah, totally for Allah's sake and in 
accordance with the Sunnah)". [16/90] 

^*Jl^ yl^ Jjtl^ Jlli ^ "A questioner asked concerning a 
torment about to fall". [70/1] 
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4l^i4^j °o^ lyiii^ -^aiJjl)* "it is they who have no hope of 
My Mercy". [29/23] 



"Man (the disbeliever) does not get tired of asking good 
(things from Allah) but if an evil touches him, then he 
gives up all hope and is lost in despair". [41/49] 

- ^,<ilj».^l (jLlallill l^ ^il-? °J^«^l^ oO-^l Cil^ IjL^^ "So when 
you want to recite the Quran, seek refuge with Allah 
from Satan, the out cast, the cursed one". [16/98] 



^3ii. '^Jj^\ ,^a^j ^CuLj '\j^f "Read! In the Name of your 
Lord Who has created (all that exists)". [95/1] 

^aJL^ [;^ l^ [>*j (Uiti ^ .^4; <^i^ "Truly, your Lord 
knows best who has gone astray from His path". 
[16/125] 

!jj;Ji^\jl\ (<i.>>j1 CjJi\^ yJalS ^,,'i (II a i^yji ^Ajj (^JU il Ljjj1jf> "And 

(remember) Ayub when he cried to his Lord, verily, 
disease has seized me, and You are the Most Merciful 
of all those show mercy". [21/83] 

^jIa °;^ Iju^ 4i)l J'°=''' [>9j^ "and whom Allah sends 
astray, for him there is no guide". [13/33] 

^.^j3 f ^^ Lh« fVjij f Vji Ii^ >i^3^ "on each these as 
well as those We bestow from the Bounties of your 
Lord". [1 7/20] 
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THE NUMERALS 

The cardinal numbers, in Arabic, are governed by a set of 
rules. In general terms they are treated as the declinable 
nouns, as their ending vowels are changed according to 
their case-endings. The cardinal numbers from one to ten 
are listed below both for masculine ((5^)and feminine ($). 



Masculine (cT) 


Figure 


Feminine (?) 


li^lj and lijwi 


1 


3a^lj 


(jl^l 


2 


ol^l 


h,'^ 


3 


-^m5 


^ji 


4 


X^Js 




5 




t 


6 




^J fri 


7 


a« 


(jL*^ 


8 






9 


^ t Mil 


'J^ 


10 





The Rules for One (]jl») j/Sjl») j) and Two (oi^iyoiii^t): 
The numbers (jakll) agree with the madud {i^'j^\) i.e. the 
noun counted, and follow the madudds adjectives, e.g. for 
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masculine singular noun is a^lj J*l3 'one pen', and for 
feminine singular noun is Sa^ljiclli 'one watch'. Similarly, 
(ji^i (jUJia 'two pens' and oi^! oi^l^ 'two watches'. 

It may be noted that the madud ^i.^^/Xc^Cut in itself means 
'one pen/one watch', and oUiS/ol^ll- means 'two pens/ 
two watches' even if the adad "j^s'^/i^'^ and ol^!/ol^! is 
not mentioned. However, for emphasis these numbers can 
be added. 

The Rules for 3-10: 



These numbers do not agree with the madud, i.e. if the 
madud is masculine the adad (number) is feminine, and 
vice versa. Secondly, the madud oi 3-10 is genitive plural 
as listed below: 



Masculine {S) Madud 


Figure 


Feminine (?) Madud 


jbwjidM5'3 men' 


3 


flliJLfjM5 '3 women' 


jGwjiuj^l '4 men' 


4 


fllijfj^l '4 women' 


Jbwjalil*^ '5 men' 


5 


flni-i^^.r^'v 'S women' 


jC>.y<iLui '6 men' 


6 


flni'ir.,,! '6 women' 


Jl^jiull/ '7 men' 


7 


(tfrii'i jlli '7 women' 


jl^jiujU^ '8 men' 


8 


(•r(,('i°j'ir4^ '8 women' 


jGwjiuldj '9 men' 


9 


(tfrii'i j°r,("i '9 women' 


jGwjSJ^ '10 men' 


10 


(•rrii'i^'ii: '10 women' 



The Rule for 11 and 12: 

Both parts of the adad agree with the madud and the 
madud'M accusative singular, e.g. 
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- i^Uaj2^ 'a^i '1 1 students iSY and 
2ljiL 5^ t^al>.l '1 1 Students ($)' 

- LtlLj^ l^l'l 2 students (cT)' and 
iujUa 5^ li2ii '1 2 students (?)' 

Note: All the numbers from 11-99 are followed by a 
singular noun in the accusative. 

The Rule for 13-19: 



In these cases the second part of the adad agrees with the 
madud, and the first part is opposite gender. Secondly, the 
madudoi 1 3-1 9 is accusative singular as mentioned below: 



Male Students 


Figure 


Female Students 




13 


^^LLs 2^.ji£ o^ 




14 




f ^ ^ 


15 


# ^ ^ 




16 


- - ' 1' » . ' ^ 


\ul\ls jJll£. "ijuuut 


17 






18 


4^LL3 Bj.^^ c^^-^ 


# ^ 


19 





The Rule for the UQud{i^\): 

The multiples of ten from 20-90 (o>*^ .-.OjS^) are called 
the uqud. They have the form and the Irab of the sound 
masculine plural, e.g. 

- blfi^ Oj>^ t-OsUJI i^JUt 'there are 20 books on the 
table'. It is in nominative case (^^>«). 
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# ^ 

- ^t4=, (jlj>i^ iij1>a 'I read 20 books'. It is in accusative 

case (Ljjj^ala). 

- ijVjj '^J±y^ 4^1^' '^^^^^l 'I bought the book for 20 
dollars'. It is in genitive case {j^y>^). 

The Numbers of 21-22: 

For 21, the first part of the number with the masculine 
madud\% a^lj and with the feminine isS^\, e.g. 

- LJLta Oj>^j ^ij '2 1 Students (cT)' and 
iLJUa Oj>^j L^^i '2 1 Students (9)' 

For 22 the first part of the number with masculine is ol^! 
and with feminine isol^!, e.g. 

- l^Lt3 0j!>^iol^! '22 students (cT)' and 
iuJLIa Oj>^i (jl^! '22 students ($)' 

For Numbers 23-29: 



For 23-29, the first part of the numbers with the masculine 
madud'M feminine, and with the feminine it is masculine, 
as mentioned below: 



Male Students 


Figure 


Female Students 


' ' ' »'». ' 1'.' '. 


23 






24 






25 


;- ' '. »'»^ ' - » '. 




26 


-' ' '. """^ '1 


!« ^ at 


27 


fi ^ 




28 




LiLLs ijjjjui£,j 4t (111 


29 
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The Uqud from 20-90: 

The uqudUdiMe the same form with the masculine as well 
as the feminine madudds given below: 



Male Students 


Figure 


Female Students 


LiLLs (jj^-Ac 


20 


iiuiLLs (jj^.Ac 


LJUaO^iM^ 


30 


iLJUaO^iM^ 


LJUa (jJ^Hj' 


40 


AJUs (jJ^Hj' 




50 








1 itlU jij" ,„ 


60 


2 itlU jij" ,„ 




70 






80 




LiUa jijt (111 


90 


A^Ud OJt Mil 




100 






1000 





From 100 upward counts are listed below: 

1 00 - ala (a/z/is not pronounced) also written hia 



200-0^ 
300 -al4d)i6 
400 - al4 j^ji 
bOO — iJij» (jji.*^ 
600 — iLsthuj 
700 — "iuiA ^■J-"' 
800 - al« ^U^ 



1 ,000 - liJ) 
2,000 - uiiJi 
3,000 -L^'tiV^'yh 
4,000 - ciVf a:.:j) 
5,000 - ciVi ;' 



1 00,000 -Lidial^ 
1 0,00,000 - oj^ 



900 



jW'i-' 



For reading the number it is better to start with the units, 
then go to tens, to hundreds, and then to thousands, e.g. 
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- If the /775c/6/c/ is masculine: 

7,654 Pol lars: jVjj j-aVI XalJ^ jiJL»Ljj oym'^Vg iiujjl 

- If the /7750^6/o^ is feminine: 

7,554 Rupees: jujg; j-aVl^^xj^j ajL»!LjjojP(ii»Vj^1 

The Ordinal Numeral: 



The ordinal numbers from first to tenth are derived from 
the cardinals on the pattern of the active participle, J^L^, 
except "the first" which is JjVi for masculine, and iPjVi for 
feminine. 



Cardinal Number 


Masculine 


Feminine 


the first 


JjVI 


^jVi 


the second {o\-> without Jl) 


I^iiii 


iujlili 


the third 


ijiiii 


idJlill 


the fourth 






the fifth 


IJM^i>J\ 




the sixth 




IaIjjLuJI 


the seventh 


^iIji 


rf'^Unill 


the eighth 


•^liji 


ilalill 


the ninth 






the tenth 


^Cxi\ 


6^Cxi\ 



After tenth the cardinal numbers are used along with the 
ordinals as follow: 



Cardinal Number 


Masculine 


Feminine 


the eleventh 


^^^ l^jLjJI 


OJJM& 4^jb>J| 


the twelveth 


j^i:^lij| 


ijj^ 4_4JQi| 



The Numerals 





the thirteenth 


jj^ L^liil 




the 20*^ 


^ ;i _ 


OJ[^ («;ttl 


the2r* 




oj^ (\ttlj iujLjJI 


the 22"^^ 






the 23"^ 






the 24*^ 


OJj^ (Hjttlj f-jlj-JI 




the 29*^ 






the 30*^ 


0>iMill 





Examples from the Holy Quran: 

- 4^^'^ ^i fi^^^li^ "And your llah (God) is one lllah (God 
i.e. Allah)" [2/163] 

- 4}'^3 '^^ \sr^ UjL^^ "Then it will be a single 
(compelling) cry" [37/19] 

- \ju>:\ 4i)i ^ j^|> "Say: He is Allah, the one and only" 
[112/1] 

- 4r*5U^ jIa^ Ijj (jl^!^ "(then take) the testimony of two 
just men of your own folk" [5/106] 



- 4h^ H^' t^ i^>« l^f 1jlaIj|> "And indeed We gave 
Moses nine clear signs" [1 7/1 0] 

- 4^^ C>-^ -^^f "This makes ten days in all" [2/1 96] 

- 4'.'^i^>^ "^^ '^b t^i i^' ^^ "O rny father! Verily, I 
saw eleven starts" [12/4] 

- 4l>^ 0>»^i^ illla^j|> "and the weaning of him is thirty 
months" [46/1 5] 
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- <^d^saljl^ Lcljj o>*lli Qijj AiuiJLj ^ j^S^ "then fasten him 
with a chain whereof the length is seventy cubits" 
[69/32] 

- 4'>^i >^' '*^' QiiSjiiriVb ,>Laj>^f "(the widows) they 
shall wait concerning themselves four months and ten 
days" [2/234] 



^iu^ ala Alll- J^3 ^ Jjllij "The likeness of those who 
spend their wealth in the way of Allah is as the likeness 
of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear 
has a hundred grains" [2/261] 

^la^l ^j f^:*jlfJ °o^ 'i^j^ ii)^!r^' i5^i j^ f*-^'^ "Did you not 
turn your vision to those who abandoned their homes, 
and they were thousands (in number)" [2/243] 

4^vij jjVl ^)> "He (Allah) is the First (nothing is 
before Him) and the Last (nothing is after Him)" [57/3] 



IjIJlII ^ Ui °il ,^^1 '(j^\^^ "The second of the two; when 
they were in the cave" [9/40] 



"(some) say they were three, the dog being the fourth 
among them and (others) say they were five, the dog 
being the sixth" [18/22] 
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THE NOUNS IN ACCUSATIVE 

There are some nouns which are used in accusative case in 
order to convey certain specific meanings and expressions. 
These are briefly explained under the following paragraphs. 

O The Hal (jUJi): 

It is a grammatical term used for a noun in accusative to 
express the state of another noun which is called sah/b 
al-hal {j(^\ ij^(>^), e.g. L5:^llb j°-V^' LjlLii j^j 'the 
student entered the classroom while he was laughing or 
in a state of laughing'. Here i-JLLlII is sahib al-hal, and 
isLvLb is hal in accusative, which explains the state of 
the student when he entered the class, i.e. he was 
laughing. 

L^G JJiLlII LjG 'the child spent the night crying'. Here 
L^alj is the halm accusative and jiilaJi is sahib al-hal. 

A-jfnCui jlaiLli ljIji cA^i 'the girl entered the class 
silently' i.e. in a state of quietness. Here io^aU is 
mansub which is JL>JI expressing the state of sahib al- 
hal 'w^ the given action and oi^i is the sahib al-hal 

# ^ # 

Some other examples: Laiij j1 ^^ b^! 'read while 
sitting or standing', t>^44^lj UJL^ '^"^mtij Lf><ia ,*ji*ill t_t^1 
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lj^jLlo 'I like the meat grilled, the fish fried and the egg 
boiled'. 

The hal is usually an answer to the question ^Ciil^a 
(how?), and it may be a word j^i jbJi or a sentence 
aUjJI JbJi. And the /;5/ agrees with the sahib al-hal in 
number and gender, e.g. 

- U^GliI^l #1^ 'the boy came smiling' 

- j^l^G o'^jJi *lV 'the two boys came smiling' 

- ,>1;»:^Ij WjVI #1^ 'the boys came smiling' 

- iu^ljLji^lLJsG. 'the girl came smiling' 

- ^JjuU^li o'^^'^°<^'^^ 'the two girls came smiling' 

- LjU^GidlliLJ^l^ 'the girls came smiling' 

The sahib al-hal is mostly definite and it may be the 
jcl^, jcLiJi Liiij, dj J.i^l, IIaiIii or^^ljJi. 

Examples from the Holy Quran: 

- 4't^->^ Lajt^ QX» ^>^f "So he (Moses) escaped from 
there, looking about in a state of fear". [28/21] 

- fl^Su^^f.j 1^1 ' ^1*^ ^ ^]>.LLa[ dill ^Lui (jj >Ij,^?hJI u^ul^JI jjJL>.uILl# 
4o^l^ V ,jlj^,la^j "Certainly, you shall enter Al-Masjid 
Al-Haram, if Allah Wills secure (in a state of security), 
(some) having your heads shaved, and (some) having 
your head hair cut short, having no fear". [48/27] 

- ^^^^ik i^j Ij'^'^ LdLj dill Oj!>^=»°j^ (ihjj^lf "those who 
remember Allah standing, sitting and lying down on 
their sides". [3/191] 
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© The Tamiz (>tJLftm) Distinction: 

It is a noun in accusative which is used to define and 
distinguish an undetermined idea contained in the 
previous word or in the entire sentence, e.g. !>a tjj>^ 
ij};^^ 'I drank a liter of juice'. In this sentence Ijj^^a^ the 
noun in accusative, is the tamiz, which specifies the 
action of the subject and completes the meaning 
without any ambiguity , i.e. I drank a liter of 'juice', not 
water or milk, etc. Sometimes the tamiz may be 
translated as "with regard to", e.g. \J^ .^ala jl^al IjI 
UJ^ °iju> jl^l -^^4^3 '\ am elder to you with regard to 
age, but you are superior to me with regard to 
knowledge'. Lajli- lil^l liub j'rr-w 'this boy is good with 
regard to manners'. 

The numerals from 11 to 99 also take the following 
noun as at-tamiz in singular accusative, e.g. 'jj^ Xa^Js 
Uifl '14 pens', LJLb o^^^Z*^ '50 (c^)students', ^lJUs Oj^ 
'60 (?) students'. 

Examples from the Holy Quran: 

- 4 y^ JQ^' Ct^H cPf "srid you can never reach the 
mountain in height". [1 7/37] 



^j^^l^jlu^jl "And who is better in speech than one who 
calls (mankind) to Allah, and works righteousness, and 
says: I am of those who bow in Islam". [41/33] 
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© The Absolute Object C»JUaXI J»AaO: 

It is a verbal noun (jala^i) in accusative occurring in 
the sentence, used along with the verb of the same 
kind. The absolute object is used to express emphasis 
or intensity of the action, e.g. L/>lb ^Mj aj^ 'Bilal beat 
him violently or Bilal gave him thrashing'. Here Lj^ is 
the absolute object in accusative, which follows the 
verb of its own kind, i.e. lj^ to express the intensity of 
beating. 

l^ llU^^^vi Ojiji 4^ 'He likes red color intensely or 
he loves red color'. Here the emphasis or the intensity 
is doubled. Some more examples: 

- Lw^ luiGw ^j^ 'Hamid became very happy' 

- LiM£i LiCa\ t3i£1 'close the door completely' 

- ijlla^^^i 'have sound patience' 

!« ^ J. ^ 

- \jSJh >£ijSJjI\ 'I thank you very much' 

- i^ii^-^ali^iikl 'I beg your pardon' 

The maful mutlaq is also used as a substitute for the 
verb. In case of the preceding three examples one can 
simply say Ijlla, \jSJs4, l^al which conveys the same 
meanings. 

Examples from the Holy Quran: 

- 4 ul4Sa ^^ 4i)l j^i^j^ "And to Moses Allah spoke 
directly". [4/164] 
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- <^i^ (>»jVl tuLoJii ^S t Lla *UJl ullla IjI^ "We (Allah) 
pour forth water in abundance. And we split the earth 
in cleft". [80/25-26] 

- 4 jalali y°^ i^^j 4i)i ij^i 1^1 (i)jJLll Qjlff "O you who 
believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and 
speak (always) the truth". [33/70] 

O «a J^jt^l or 4Jb>V J^A^I: 

It is the object in the form of the masdari^'Sjua^s) which 
expresses the reason for doing an action, e.g. Cj^ 
Lj,^Ij LjlLlII ([jjjluJl 'the teacher beat the student to 
teach him manners'. Here the masdar^i\:i tells us the 
reason for beating. This masdar mostly denotes a 
mental action like fear, love, desire, respect, etc. It is 
mansub. 

The masdar in maful lahu is mostly with the tanwin. 
However, it may also be fathah when mentioned as 
mudaf, e.g. the Quran says altl^ ^^ajVjl i^tlsj Vj^ 
4 ^^^Lal "And kill not your children for fear of poverty". 
[{7/3 1] 

® Exception (gUiLuiyi): 

The particle 'vi' is used as one of the tools for 
exception, and the noun following 'Vl' is mostly 
accusative, e.g. i^iaG. VI ^4^1^ l^MlaJi jlaj 'all the 
students have arrived except Hamid'. 

The exception (^d^oLvi) has three elements: 
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® t^^^ldlJi: It is the thing that is excepted. In the above 
example it is j-ab.. 

® aL) iJ,h~Lujl^\: It is the thing from which exception is 
made. In the above example it Islj^iLlII. 

® fd^oLvi 5Ij1: It is the tool of exception which is VI in 
the given example, VI is a particle (il^j^). (there are 
some other tools of exception like^^, t^j^ which 
are nouns and M^d, loitCi which are verbs. These 
words of exception take the /rab they deserve in the 
sentence). 

Examples: 

- yMj Vl cZt]"} Ca '\ saw none but Bilal' 

- cf^\ Vl #ljj f|j JSJ 'Every sickness has a medicine 
except death' 

- ^]>4Ji vi Q\^ IjjjJlII 4i)l jjiit^ 'Allah forgives all the 
sins except Shirk' 

If the mastathna minhu{'iuui ^^l^olu^) is not mentioned in 
a sentence, then it takes the Irab it deserves in the 
sentence, e.g. luiGw vi jlaj d 'No one has arrived 
except Hamid'. Here Hamid, the mustathna, is a ^// 
(JaI^), hence in nominative. la^G. VI cL^^ C* 'I saw no 
one except Hamid'. Here the mustathna i^iabw is maful 
bihi, hence in accusative. 

In the above examples, if you omit 'vi' it becomes 
clear, i.e. in the first case ilad. jlaj d, and in the 



The Nouns in Accusative 



second Ijl*G. c^]j L*. This situation of /rab occurs in the 
negative, prohibitive or interrogative sentences. 

Examples from the Holy Quran: 

- 4^^^ ^i '^^ 'o^^>^=>°^ ^Jf "si^cl they do not remember 
Allah but little". [4/142] 



- 4^^i ^i .^li f.°(j^j^s^ "Everyone will perish save His 
Face". [28/88] 

- ^ofdi'-wyi Vl ol^X' *l>^ J^^ "'s there any reward for 
good other than good". [55/60] 

® The Maful Fihi (<ua J^^aQ- The Adverb: 

It is also called the zarf CS^\). The Z3rf\s a noun 
which denotes the time or place of an action, e.g. 
iclli ^sjVr'w^ '\ waited for you one hour', ^LJ ljIh^j 'I 
returned at night', 4i)l #C<i, oj la£ ^^1 'I shall fast 
tomorrow'. This is called oiJ^s'Sji^ (zarf al-zaman), i.e. 
adverb of time. 

The zarf al-makan (ol^Uii 'Sj^) relates to the place of 
action, i.e. adverb of place, e.g. s>^ cm iwL*. 'I sat 
under a tree', ^aiJl ale '^j^\ 'the teacher is with the 
principal', yu^ 'cLjla '\ walked a mile', ^^ oisL* ^1 
Allakll 'where did you stay in the holidays'. 

The zarf is mansub (in accusative). However, a few 
zuruf(S^^\ plural of il^^>IaJl) are mabni. Some of them 
include: 
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® ^1 (where): It is zarf al-makan, ending in fathah, and 
is considered in place of nasab, e.g. aiili 'cLeS^ ^1 
5iuj^l 'where did you learn the Arabic language?'. 

® ^jjIaS (yesterday): It is zarf al-zaman which is mabni 
ending in kasrah, and is considered as in place of 
nasab, e.g. ^\ ^^^i Jl\ clli^^ '\ went to the market 
yesterday'. 



(where) & ilai (never): Both are mabni, ending 
in dammah, and considered in place of nasab ^) 
(l-iIsj J^, e.g. liai LjjlSo V 'never tell lie or don't tell 
lie ever', '^ii^'^L^ Ij'hJVi 'sit where ever you like'. 

® lik (here) & Jia (when): Both end in sukun, and are 
considered t_ilaj J^ ^. Both these words end in 
a/z/which is 5<3Xr/>7, J:U is originally lla and lik is Qi, 
e.g. 2i*^Gji ^ k^:*j»Vj er^ 'when did you return from 
the university', j^jl Ji^ di lh4^1 'sit here till I 
return'. 

Apart from the zuruf, there are certain words which are 
like the z<3//and may take nasab ending even though 
they are not originally words denoting time or place. 
These are words like CiilaJ, jj;, o^^, J^=». This happens 
when any of these words is mudafdiUA its mudaf ilaihi 
is a za/Zdenoting place or time, e.g. 

j»jj J^iu^GJI Ji\ IlajI 'I go to the university every day'. 

j»jj [i^^ i/^lli 'I traveled for part of a day'. 
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- 2uilli ^ OL^i '^'h^ 'I recited the Quran for quarter of an 
hour'. 



jl-a Lalaj Liitl^ 'I walked for half a mile'. 



j»j^(j^jl Laji^aLj jLa^ "He said: I remained (dead) a 
day or part of a day". [2/259] 

mpQi'ci mIj ^^ ijjitj ^1 Ljj jLa^ "He said: O my Lord! 
Verily, I have called to my people night and day". [71/5] 

^LjjlII k\^=>\^ ^tU '^^ r^r'nij^ li%^j^ "and we left Yusuf 
by our belongings and a wolf devoured him". [1 2/1 7] 

^Ljllll Qj Lbal^ llailj^ "and they both found her lord 
(husband) at the door". [12/25] 



jJvli^ ^ ^j j^3 t3^i^ "And over all those endowed 
with knowledge is the All-Knowing". {Xlllb^ 

- i^b^4i g^ f^^lj' Ij^^i)* "And they came to their father 
in the early part of the night weeping". [1 2/1 6] 

© Absolute Negative (, Ht:L>Jl :iuaLJ) y): 

The la nafiyatu lilgins negates absolutely the entire kind 
or genus, e.g. ^ai^ ,^13 V 'I don't have any kind of pen'. 
In this example the la negates anything which can be 
called a pen or any kind of writing material. In the 
given example, ^s^ is ism (subject) of la and i^aic is its 
Xr/;<3/?5r (predicate). Both the ism and the khabar oi la 
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should be indefinite, and its ism is mabni with 'a' 
ending. Some more examples are given below: 

-sdil "is '&1\ y 'there is no god but Allah'. Here la negates 
absolutely any kind or sort of ilaha (god), worthy of 
worship, may he be a kind of human being, an angel, a 
jin or any kind of material or unnatural object, except 
the Lord, Allah. 

4^1^ 14; '^ 4^1^' -^% "This is the Book (the Quran), 
whereof there is no doubt". [2/2]. Here ^.^^ has been 
negated absolutely that there cannot be any doubt what 
so ever that the Book, al-Quran is an absolute truth and 
that it is from Allah Almighty. 



^1 ^ alijJi (jlij aa ^Iill ^^ ^1^1 "if "There is no 
compulsion (whatsoever) in religion, verily the right 
path has become distinct from the wrong path". [2/256] 

£' » - ° - . - 1' - ' - J » i. ' '° i £' _ ' '/ ' » ' 1' ' ' \\ 
w""^ J '^*^* a-*-! S^Lua y <^ (jri» (ntl xJIaJ t.7li->- SIUjlII JLau 5^Lu3 V )) 

((([_^IiJI 4^ "There is no Salah after the /^s/'r (Salah) till 
the sun rise, and there is no Salah after the Asr (Salah) 
till the sun set". 
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CONCLUSION 

In conclusion, this book covers the essential aspects of the 
Quranic grammar, which should enable the learner to 
follow the Arabic text of the Holy Quran. However, he 
would require assistance of an authentic Quranic 
dictionary to learn the meanings and application of 
unfamiliar words and phrases. The book should also form a 
sound base for those who desire to pursue higher studies in 
Arabic. 

This book is an extension of my lectures on the subject in 
Urdu language ( www.sautulquran.org/CD ). It is written 
essentially on the request of some persons who desired to 
learn the Quranic language, but they did not find the study 
material in English language. I was fully conscious of my 
own limitations to undertake such a sensitive and complex 
task, but I ventured to do so primarily in the background of 
the saying of our beloved Prophet (saw) ((iui^j^^ Ijiiij)). I 
have tried to convey to others whatever little knowledge of 
the subject that I had with a view to contributing, in a 
humble way, towards the promotion of the Quranic 
learning. Any views, comments or suggestions for improve- 
ment of the next addition would be welcomed and highly 
appreciated. 



Conclusion 



May Allah Almighty forgive me for the shortcomings in the 
book, and May He help and guide the learners in under- 
standing and practicing the Quranic teachings (Amin). 

My sincere thanks to all those who assisted me in the 
accomplishment of this work. May Allah (SWT) bless them 
and May He reward them for their contribution (Amin). 

A.j^^s jI^^^v ^LitJ <IJ| ^{«^iiL>JI ^^^ajJIj LJLiVL) i^^aLilj ^" ■■ -^"'j p j^-^*^* 
x_t.4j>. (^yic a^LulIIj S^Luailj ^(j^'-^' '— ^ U-4->>JI ij'\ \J\^i >^!j 



